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B. TEKST

Council of Europe Convention on Action against Trafficking in
Human Beings

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other Signato-
ries hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a
greater unity between its members;

Considering that trafficking in human beings constitutes a violation of
human rights and an offence to the dignity and the integrity of the human
being;

Considering that trafficking in human beings may result in slavery for
victims;

Considering that respect for victims’ rights, protection of victims and
action to combat trafficking in human beings must be the paramount
objectives;

Considering that all actions or initiatives against trafficking in human
beings must be non-discriminatory, take gender equality into account as
well as a child-rights approach;

Recalling the declarations by the Ministers for Foreign Affairs of the
Member States at the 112th (14–15 May 2003) and the 114th (12–13
May 2004) Sessions of the Committee of Ministers calling for reinforced
action by the Council of Europe on trafficking in human beings;

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms (1950) and its protocols;

Bearing in mind the following recommendations of the Committee of
Ministers to member states of the Council of Europe: Recommendation
No. R (91) 11 on sexual exploitation, pornography and prostitution of,
and trafficking in, children and young adults; Recommendation No. R
(97) 13 concerning intimidation of witnesses and the rights of the
defence; Recommendation No. R (2000) 11 on action against trafficking
in human beings for the purpose of sexual exploitation and Recommen-
dation Rec (2001) 16 on the protection of children against sexual exploi-
tation; Recommendation Rec (2002) 5 on the protection of women
against violence;

Bearing in mind the following recommendations of the Parliamentary
Assembly of the Council of Europe: Recommendation 1325 (1997) on
traffic in women and forced prostitution in Council of Europe member
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Convention du Conseil de l’Europe sur la lutte contre la traite des
êtres humains

Préambule

Les Etats membres du Conseil de l’Europe et les autres Signataires de
la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l’Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses membres;

Considérant que la traite des êtres humains constitue une violation des
droits de la personne humaine et une atteinte à la dignité et à l’intégrité
de l’être humain;

Considérant que la traite des êtres humains peut conduire à une situa-
tion d’esclavage pour les victimes;

Considérant que le respect des droits des victimes et leur protection,
ainsi que la lutte contre la traite des êtres humains doivent être les objec-
tifs primordiaux;

Considérant que toute action ou initiative dans le domaine de la lutte
contre la traite des êtres humains doit être non-discriminatoire et pren-
dre en considération l’égalité entre les femmes et les hommes, ainsi
qu’une approche fondée sur les droits de l’enfant;

Rappelant les déclarations des Ministres des Affaires étrangères des
Etats membres lors des 112e (14 et 15 mai 2003) et 114e (12 et 13 mai
2004) Sessions du Comité des Ministres, appelant à une action renfor-
cée du Conseil de l’Europe dans le domaine de la traite des êtres
humains;

Gardant présente à l’esprit la Convention de sauvegarde des Droits de
l’Homme et des Libertés fondamentales (1950) et ses Protocoles;

Gardant à l’esprit les recommandations suivantes du Comité des
Ministres aux Etats membres du Conseil de l’Europe: Recommandation
n° R (91) 11 sur l’exploitation sexuelle, la pornographie, la prostitution
ainsi que la traite d’enfants et de jeunes adultes; Recommandation n° R
(97) 13 sur l’intimidation des témoins et les droits de la défense; Recom-
mandation n° R (2000) 11 sur la lutte contre la traite des êtres humains
aux fins d’exploitation sexuelle; Recommandation Rec (2001) 16 sur la
protection des enfants contre l’exploitation sexuelle; Recommandation
Rec (2002) 5 sur la protection des femmes contre la violence;

Gardant à l’esprit les recommandations suivantes de l’Assemblée par-
lementaire du Conseil de l’Europe: Recommandation 1325 (1997) rela-
tive à la traite des femmes et à la prostitution forcée dans les Etats mem-

3 99



states; Recommendation 1450 (2000) on violence against women in
Europe; Recommendation 1545 (2002) on a campaign against traffick-
ing in women; Recommendation 1610 (2003) on migration connected
with trafficking in women and prostitution; Recommendation 1611 (2003)
on trafficking in organs in Europe; Recommendation 1663 (2004) Dom-
estic slavery: servitude, au pairs and mail-order brides;

Bearing in mind the European Union Council Framework Decision of
19 July 2002 on combating trafficking in human beings, the European
Union Council Framework Decision of 15 March 2001 on the standing
of victims in criminal proceedings and the European Union Council
Directive of 29 April 2004 on the residence permit issued to third-
country nationals who are victims of trafficking in human beings or who
have been the subject of an action to facilitate illegal immigration, who
cooperate with the competent authorities;

Taking due account of the United Nations Convention against Trans-
national Organized Crime and the Protocol thereto to Prevent, Suppress
and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children with
a view to improving the protection which they afford and developing the
standards established by them;

Taking due account of the other international legal instruments rel-
evant in the field of action against trafficking in human beings;

Taking into account the need to prepare a comprehensive international
legal instrument focusing on the human rights of victims of trafficking
and setting up a specific monitoring mechanism,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

PURPOSES, SCOPE, NON-DISCRIMINATION PRINCIPLE AND
DEFINITIONS

Article 1

Purposes of the Convention

1. The purposes of this Convention are:
a) to prevent and combat trafficking in human beings, while guaran-

teeing gender equality;
b) to protect the human rights of the victims of trafficking, design a

comprehensive framework for the protection and assistance of victims
and witnesses, while guaranteeing gender equality, as well as to ensure
effective investigation and prosecution;
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bres du Conseil de l’Europe; Recommandation 1450 (2000) sur la
violence à l’encontre des femmes en Europe; Recommandation 1545
(2002) campagne contre la traite des femmes; Recommandation 1610
(2003) migrations liées à la traite des femmes et à la prostitution;
Recommandation 1611 (2003) trafic d’organes en Europe; Recomman-
dation 1663 (2004) esclavage domestique: servitude, personnes au pair
et épouses achetées par correspondance;

Gardant à l’esprit la Décision-cadre du Conseil de l’Union européenne
du 19 juillet 2002 relative à la lutte contre la traite des êtres humains; la
Décision-cadre du Conseil de l’Union européenne du 15 mars 2001 rela-
tive au statut des victimes dans le cadre des procédures pénales et la
Directive du Conseil de l’Union européenne du 29 avril 2004 relative au
titre de séjour délivré aux ressortissants des Pays tiers qui sont victimes
de la traite des êtres humains ou ont fait l’objet d’une aide à l’immigra-
tion clandestine et qui coopèrent avec les autorités compétentes;

Tenant dûment compte de la Convention des Nations Unies contre la
criminalité transnationale organisée et son Protocole visant à prévenir,
réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et
des enfants, afin de renforcer la protection assurée par ces instruments
et de développer les normes qu’ils énoncent;

Tenant dûment compte des autres instruments juridiques internatio-
naux pertinents dans le domaine de la lutte contre la traite des êtres
humains;

Tenant compte du besoin d’élaborer un instrument juridique interna-
tional global qui soit centré sur les droits de la personne humaine des
victimes de la traite et qui mette en place un mécanisme de suivi spéci-
fique,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

OBJET, CHAMP D’APPLICATION, PRINCIPE DE NON-
DISCRIMINATION ET DÉFINITIONS

Article 1

Objet de la Convention

1. La présente Convention a pour objet:
a) de prévenir et combattre la traite des êtres humains, en garantis-

sant l’égalité entre les femmes et les hommes;
b) de protéger les droits de la personne humaine des victimes de la

traite, de concevoir un cadre complet de protection et d’assistance aux
victimes et aux témoins, en garantissant l’égalité entre les femmes et les
hommes, ainsi que d’assurer des enquêtes et des poursuites efficaces;

5 99



c) to promote international cooperation on action against trafficking
in human beings.

2. In order to ensure effective implementation of its provisions by the
Parties, this Convention sets up a specific monitoring mechanism.

Article 2

Scope

This Convention shall apply to all forms of trafficking in human
beings, whether national or transnational, whether or not connected with
organised crime.

Article 3

Non-discrimination principle

The implementation of the provisions of this Convention by Parties,
in particular the enjoyment of measures to protect and promote the rights
of victims, shall be secured without discrimination on any ground such
as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, association with a national minority, property,
birth or other status.

Article 4

Definitions

For the purposes of this Convention:
a) ‘‘Trafficking in human beings’’ shall mean the recruitment, trans-

portation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means of the
threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of fraud,
of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or
of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent
of a person having control over another person, for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation
of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation, forced
labour or services, slavery or practices similar to slavery, servitude or the
removal of organs;

b) The consent of a victim of ‘‘trafficking in human beings’’ to the
intended exploitation set forth in subparagraph a of this article shall be
irrelevant where any of the means set forth in subparagraph a have been
used;

c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of
a child for the purpose of exploitation shall be considered ‘‘trafficking
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c) de promouvoir la coopération internationale dans le domaine de la
lutte contre la traite des êtres humains.

2. Afin d’assurer une mise en œuvre efficace de ses dispositions par
les Parties, la présente Convention met en place un mécanisme de suivi
spécifique.

Article 2

Champ d’application

La présente Convention s’applique à toutes les formes de traite des
êtres humains, qu’elles soient nationales ou transnationales et liées ou
non à la criminalité organisée.

Article 3

Principe de non-discrimination

La mise en œuvre de la présente Convention par les Parties, en parti-
culier la jouissance des mesures visant à protéger et promouvoir les
droits des victimes, doit être assurée sans discrimination aucune, fondée
notamment sur le sexe, la race, la couleur, la langue, la religion, les opi-
nions politiques ou toutes autres opinions, l’origine nationale ou sociale,
l’appartenance à une minorité nationale, la fortune, la naissance ou toute
autre situation.

Article 4

Définitions

Aux fins de la présente Convention:
a) L’expression «traite des êtres humains» désigne le recrutement, le

transport, le transfert, l’hébergement ou l’accueil de personnes, par la
menace de recours ou le recours à la force ou d’autres formes de
contrainte, par enlèvement, fraude, tromperie, abus d’autorité ou d’une
situation de vulnérabilité, ou par l’offre ou l’acceptation de paiements ou
d’avantages pour obtenir le consentement d’une personne ayant autorité
sur une autre aux fins d’exploitation. L’exploitation comprend, au mini-
mum, l’exploitation de la prostitution d’autrui ou d’autres formes d’ex-
ploitation sexuelle, le travail ou les services forcés, l’esclavage ou les
pratiques analogues à l’esclavage, la servitude ou le prélèvement d’orga-
nes;

b) Le consentement d’une victime de la «traite d’êtres humains» à
l’exploitation envisagée, telle qu’énoncée à l’alinéa a) du présent article,
est indifférent lorsque l’un quelconque des moyens énoncés à l’alinéa a)
a été utilisé;

c) le recrutement, le transport, le transfert, l’hébergement ou l’ac-
cueil d’un enfant aux fins d’exploitation sont considérés comme une
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in human beings’’ even if this does not involve any of the means set
forth in subparagraph a of this article;

d) ‘‘Child’’ shall mean any person under eighteen years of age;

e) ‘‘Victim’’ shall mean any natural person who is subject to traffick-
ing in human beings as defined in this article.

CHAPTER II

PREVENTION, CO-OPERATION AND OTHER MEASURES

Article 5

Prevention of traffıcking in human beings

1. Each Party shall take measures to establish or strengthen national
co-ordination between the various bodies responsible for preventing and
combating trafficking in human beings.

2. Each Party shall establish and/or strengthen effective policies and
programmes to prevent trafficking in human beings, by such means as:
research, information, awareness raising and education campaigns, so-
cial and economic initiatives and training programmes, in particular for
persons vulnerable to trafficking and for professionals concerned with
trafficking in human beings.

3. Each Party shall promote a Human Rights-based approach and
shall use gender mainstreaming and a child-sensitive approach in the
development, implementation and assessment of all the policies and pro-
grammes referred to in paragraph 2.

4. Each Party shall take appropriate measures, as may be necessary,
to enable migration to take place legally, in particular through dissemi-
nation of accurate information by relevant offices, on the conditions ena-
bling the legal entry in and stay on its territory.

5. Each Party shall take specific measures to reduce children’s vul-
nerability to trafficking, notably by creating a protective environment for
them.

6. Measures established in accordance with this article shall involve,
where appropriate, non-governmental organisations, other relevant or-
ganisations and other elements of civil society committed to the preven-
tion of trafficking in human beings and victim protection or assistance.

Article 6

Measures to discourage the demand

To discourage the demand that fosters all forms of exploitation of per-
sons, especially women and children, that leads to trafficking, each Party
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«traite des êtres humains» même s’ils ne font appel à aucun des moyens
énoncés à l’alinéa a) du présent article;

d) le terme «enfant» désigne toute personne âgée de moins de dix-
huit ans;

e) le terme «victime» désigne toute personne physique qui est sou-
mise à la traite des êtres humains telle que définie au présent article.

CHAPITRE II

PRÉVENTION, COOPÉRATION ET AUTRES MESURES

Article 5

Prévention de la traite des êtres humains

1. Chaque Partie prend des mesures pour établir ou renforcer la coor-
dination au plan national entre les différentes instances chargées de la
prévention et de la lutte contre la traite des êtres humains.

2. Chaque Partie établit et/ou soutient des politiques et programmes
efficaces afin de prévenir la traite des êtres humains par des moyens tels
que: des recherches; des campagnes d’information, de sensibilisation et
d’éducation; des initiatives sociales et économiques et des programmes
de formation, en particulier à l’intention des personnes vulnérables à la
traite et des professionnels concernés par la traite des êtres humains.

3. Chaque Partie promeut une approche fondée sur les droits de la
personne humaine et utilise l’approche intégrée de l’égalité entre les
femmes et les hommes, ainsi qu’une approche respectueuse des enfants,
dans le développement, la mise en œuvre et l’évaluation de l’ensemble
des politiques et programmes mentionnés au paragraphe 2.

4. Chaque Partie prend les mesures appropriées qui sont nécessaires
afin de faire en sorte que les migrations se fassent de manière légale,
notamment par la diffusion d’informations exactes par les services
concernés, sur les conditions permettant l’entrée et le séjour légaux sur
son territoire.

5. Chaque Partie prend des mesures spécifiques afin de réduire la vul-
nérabilité des enfants à la traite, notamment en créant un environnement
protecteur pour ces derniers.

6. Les mesures établies conformément au présent article impliquent,
le cas échéant, les organisations non gouvernementales, d’autres organi-
sations compétentes et d’autres éléments de la société civile, engagés
dans la prévention de la traite des êtres humains, la protection ou l’aide
aux victimes.

Article 6

Mesures pour décourager la demande

Afin de décourager la demande qui favorise toutes les formes d’ex-
ploitation des personnes, en particulier des femmes et des enfants, abou-
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shall adopt or strengthen legislative, administrative, educational, social,
cultural or other measures including:

a) research on best practices, methods and strategies;
b) raising awareness of the responsibility and important role of media

and civil society in identifying the demand as one of the root causes of
trafficking in human beings;

c) target information campaigns involving, as appropriate, inter alia,
public authorities and policy makers;

d) preventive measures, including educational programmes for boys
and girls during their schooling, which stress the unacceptable nature of
discrimination based on sex, and its disastrous consequences, the impor-
tance of gender equality and the dignity and integrity of every human
being.

Article 7

Border measures

1. Without prejudice to international commitments in relation to the
free movement of persons, Parties shall strengthen, to the extent pos-
sible, such border controls as may be necessary to prevent and detect
trafficking in human beings.

2. Each Party shall adopt legislative or other appropriate measures to
prevent, to the extent possible, means of transport operated by commer-
cial carriers from being used in the commission of offences established
in accordance with this Convention.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable interna-
tional conventions, such measures shall include establishing the obliga-
tion of commercial carriers, including any transportation company or the
owner or operator of any means of transport, to ascertain that all pas-
sengers are in possession of the travel documents required for entry into
the receiving State.

4. Each Party shall take the necessary measures, in accordance with
its internal law, to provide for sanctions in cases of violation of the obli-
gation set forth in paragraph 3 of this article.

5. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to permit, in accordance with its internal law, the denial of
entry or revocation of visas of persons implicated in the commission of
offences established in accordance with this Convention.

6. Parties shall strengthen co-operation among border control agen-
cies by, inter alia, establishing and maintaining direct channels of com-
munication.

1099



tissant à la traite, chaque Partie adopte ou renforce des mesures législa-
tives, administratives, éducatives, sociales, culturelles ou autres, y
compris:

a) des recherches sur les meilleures pratiques, méthodes et stratégies;
b) des mesures visant à faire prendre conscience de la responsabilité

et du rôle important des médias et de la société civile pour identifier la
demande comme une des causes profondes de la traite des êtres hu-
mains;

c) des campagnes d’information ciblées, impliquant, lorsque cela est
approprié, entre autres, les autorités publiques et les décideurs politi-
ques;

d) des mesures préventives comprenant des programmes éducatifs à
destination des filles et des garçons au cours de leur scolarité, qui sou-
lignent le caractère inacceptable de la discrimination fondée sur le sexe,
et ses conséquences néfastes, l’importance de l’égalité entre les femmes
et les hommes, ainsi que la dignité et l’intégrité de chaque être humain.

Article 7

Mesures aux frontières

1. Sans préjudice des engagements internationaux relatifs à la libre
circulation des personnes, les Parties renforcent, dans la mesure du pos-
sible, les contrôles aux frontières nécessaires pour prévenir et détecter la
traite des êtres humains.

2. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres appropriées
pour prévenir, dans la mesure du possible, l’utilisation des moyens de
transport exploités par des transporteurs commerciaux pour la commis-
sion des infractions établies conformément à la présente Convention.

3. Lorsqu’il y a lieu, et sans préjudice des conventions internationa-
les applicables, ces mesures consistent notamment à prévoir l’obligation
pour les transporteurs commerciaux, y compris toute compagnie de
transport ou tout propriétaire ou exploitant d’un quelconque moyen de
transport, de vérifier que tous les passagers sont en possession des docu-
ments de voyage requis pour l’entrée dans l’Etat d’accueil.

4. Chaque Partie prend les mesures nécessaires, conformément à son
droit interne, pour assortir de sanctions l’obligation énoncée au paragra-
phe 3 du présent article.

5. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour permettre, conformément à son droit interne, de refuser l’entrée
de personnes impliquées dans la commission des infractions établies
conformément à la présente Convention ou d’annuler leur visa.

6. Les Parties renforcent la coopération entre leurs services de contrôle
aux frontières, notamment par l’établissement et le maintien de voies de
communication directes.
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Article 8

Security and control of documents

Each Party shall adopt such measures as may be necessary:
a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such

quality that they cannot easily be misused and cannot readily be falsi-
fied or unlawfully altered, replicated or issued; and

b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents
issued by or on behalf of the Party and to prevent their unlawful crea-
tion and issuance.

Article 9

Legitimacy and validity of documents

At the request of another Party, a Party shall, in accordance with its
internal law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity
of travel or identity documents issued or purported to have been issued
in its name and suspected of being used for trafficking in human beings.

CHAPTER III

MEASURES TO PROTECT AND PROMOTE THE RIGHTS OF
VICTIMS, GUARANTEEING GENDER EQUALITY

Article 10

Identification of the victims

1. Each Party shall provide its competent authorities with persons
who are trained and qualified in preventing and combating trafficking in
human beings, in identifying and helping victims, including children,
and shall ensure that the different authorities collaborate with each other
as well as with relevant support organisations, so that victims can be
identified in a procedure duly taking into account the special situation of
women and child victims and, in appropriate cases, issued with resi-
dence permits under the conditions provided for in Article 14 of the
present Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to identify victims as appropriate in collaboration with
other Parties and relevant support organisations. Each Party shall ensure
that, if the competent authorities have reasonable grounds to believe that
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Article 8

Sécurité et contrôle des documents

Chaque Partie prend les mesures nécessaires:
a) pour faire en sorte que les documents de voyage ou d’identité

qu’elle délivre soient d’une qualité telle qu’on ne puisse facilement en
faire un usage impropre ni les falsifier ou les modifier, les reproduire ou
les délivrer illicitement; et

b) pour assurer l’intégrité et la sécurité des documents de voyage ou
d’identité délivrés par elle ou en son nom et pour empêcher qu’ils ne
soient créés et délivrés illicitement.

Article 9

Légitimité et validité des documents

A la demande d’une autre Partie, une Partie vérifie, conformément à
son droit interne et dans un délai raisonnable, la légitimité et la validité
des documents de voyage ou d’identité délivrés ou censés avoir été déli-
vrés en son nom et dont on soupçonne qu’ils sont utilisés pour la traite
des êtres humains.

CHAPITRE III

MESURES VISANT À PROTÉGER ET PROMOUVOIR LES
DROITS DES VICTIMES, EN GARANTISSANT L’ÉGALITÉ

ENTRE LES FEMMES ET LES HOMMES

Article 10

Identification des victimes

1. Chaque Partie s’assure que ses autorités compétentes disposent de
personnes formées et qualifiées dans la prévention et la lutte contre la
traite des êtres humains et dans l’identification des victimes, notamment
des enfants, et dans le soutien à ces dernières et que les différentes auto-
rités concernées collaborent entre elles ainsi qu’avec les organisations
ayant un rôle de soutien, afin de permettre d’identifier les victimes dans
un processus prenant en compte la situation spécifique des femmes et
des enfants victimes et, dans les cas appropriés, de délivrer des permis
de séjour suivant les conditions de l’article 14 de la présente Conven-
tion.

2. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour identifier les victimes, le cas échéant, en collaboration avec
d’autres Parties et avec des organisations ayant un rôle de soutien. Cha-
que Partie s’assure que, si les autorités compétentes estiment qu’il existe
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a person has been victim of trafficking in human beings, that person shall
not be removed from its territory until the identification process as vic-
tim of an offence provided for in Article 18 of this Convention has been
completed by the competent authorities and shall likewise ensure that
that person receives the assistance provided for in Article 12, paragraphs
1 and 2.

3. When the age of the victim is uncertain and there are reasons to
believe that the victim is a child, he or she shall be presumed to be a
child and shall be accorded special protection measures pending verifi-
cation of his/her age.

4. As soon as an unaccompanied child is identified as a victim, each
Party shall:

a) provide for representation of the child by a legal guardian, organi-
sation or authority which shall act in the best interests of that child;

b) take the necessary steps to establish his/her identity and national-
ity;

c) make every effort to locate his/her family when this is in the best
interests of the child.

Article 11

Protection of private life

1. Each Party shall protect the private life and identity of victims.
Personal data regarding them shall be stored and used in conformity with
the conditions provided for by the Convention for the Protection of Indi-
viduals with regard to Automatic Processing of Personal Data (ETS No.
108).

2. Each Party shall adopt measures to ensure, in particular, that the
identity, or details allowing the identification, of a child victim of traf-
ficking are not made publicly known, through the media or by any other
means, except, in exceptional circumstances, in order to facilitate the
tracing of family members or otherwise secure the well-being and pro-
tection of the child.

3. Each Party shall consider adopting, in accordance with Article 10
of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms as interpreted by the European Court of Human Rights, meas-
ures aimed at encouraging the media to protect the private life and iden-
tity of victims through self-regulation or through regulatory or co-
regulatory measures.
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des motifs raisonnables de croire qu’une personne a été victime de la
traite des êtres humains, elle ne soit pas éloignée de son territoire jusqu’à
la fin du processus d’identification en tant que victime de l’infraction
prévue à l’article 18 de la présente Convention par les autorités compé-
tentes et bénéficie de l’assistance prévue à l’article 12, paragraphes 1 et
2.

3. En cas d’incertitude sur l’âge de la victime et lorsqu’il existe des
raisons de croire qu’elle est un enfant, elle est présumée être un enfant
et il lui est accordé des mesures de protection spécifiques dans l’attente
que son âge soit vérifié.

4. Dès qu’un enfant est identifié en tant que victime et qu’il est non
accompagné, chaque Partie:

a) prévoit sa représentation par le biais de la tutelle légale, d’une
organisation ou d’une autorité chargée d’agir conformément à son inté-
rêt supérieur;

b) prend les mesures nécessaires pour établir son identité et sa natio-
nalité;

c) déploie tous les efforts pour retrouver sa famille lorsque cela est
dans son intérêt supérieur.

Article 11

Protection de la vie privée

1. Chaque Partie protège la vie privée et l’identité des victimes. Les
données à caractère personnel les concernant sont enregistrées et utili-
sées dans les conditions prévues par la Convention pour la protection des
personnes à l’égard du traitement automatisé des données à caractère
personnel (STE n° 108).

2. En particulier, chaque Partie adopte des mesures afin d’assurer que
l’identité, ou les éléments permettant l’identification, d’un enfant vic-
time de la traite ne soient pas rendus publics, que ce soit par les médias
ou par d’autres moyens, sauf circonstances exceptionnelles afin de per-
mettre de retrouver des membres de la famille de l’enfant ou d’assurer
autrement son bien-être et sa protection.

3. Chaque Partie envisage de prendre, dans le respect de l’article 10
de la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés
fondamentales tel qu’interprété par la Cour européenne des Droits de
l’Homme, des mesures en vue d’encourager les médias à sauvegarder la
vie privée et l’identité des victimes, à travers l’autorégulation ou par le
biais de mesures de régulation ou de co-régulation.
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Article 12

Assistance to victims

1. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to assist victims in their physical, psychological and social
recovery. Such assistance shall include at least:

a) standards of living capable of ensuring their subsistence, through
such measures as: appropriate and secure accommodation, psychologi-
cal and material assistance;

b) access to emergency medical treatment;
c) translation and interpretation services, when appropriate;
d) counselling and information, in particular as regards their legal

rights and the services available to them, in a language that they can
understand;

e) assistance to enable their rights and interests to be presented and
considered at appropriate stages of criminal proceedings against offend-
ers;

f) access to education for children.
2. Each Party shall take due account of the victim’s safety and pro-

tection needs.
3. In addition, each Party shall provide necessary medical or other

assistance to victims lawfully resident within its territory who do not
have adequate resources and need such help.

4. Each Party shall adopt the rules under which victims lawfully resi-
dent within its territory shall be authorised to have access to the labour
market, to vocational training and education.

5. Each Party shall take measures, where apporpriate and under the
conditions provided for by its internal law, to co-operate with non-
governmental organisations, other relevant organisations or other ele-
ments of civil society engaged in assistance to victims.

6. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to ensure that assistance to a victim is not made conditional
on his or her willingness to act as a witness.

7. For the implementation of the provisions set out in this article,
each Party shall ensure that services are provided on a consensual and
informed basis, taking due account of the special needs of persons in a
vulnerable position and the rights of children in terms of accommoda-
tion, education and appropriate health care.

Article 13

Recovery and reflection period

1. Each Party shall provide in its internal law a recovery and reflec-
tion period of at least 30 days, when there are reasonable grounds to
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Article 12

Assistance aux victimes

1. Chaque Partie prend les mesures législatives ou autres nécessaires
pour assister les victimes dans leur rétablissement physique, psycholo-
gique et social. Une telle assistance comprend au minimum:

a) des conditions de vie susceptibles d’assurer leur subsistance, par
des mesures telles qu’un hébergement convenable et sûr, une assistance
psychologique et matérielle;

b) l’accès aux soins médicaux d’urgence;
c) une aide en matière de traduction et d’interprétation, le cas échéant;
d) des conseils et des informations, concernant notamment les droits

que la loi leur reconnaît, ainsi que les services mis à leur disposition,
dans une langue qu’elles peuvent comprendre;

e) une assistance pour faire en sorte que leurs droits et intérêts soient
présentés et pris en compte aux étapes appropriées de la procédure
pénale engagée contre les auteurs d’infractions;

f) l’accès à l’éducation pour les enfants.
2. Chaque Partie tient dûment compte des besoins en matière de sécu-

rité et de protection des victimes.
3. En outre, chaque Partie fournit l’assistance médicale nécessaire ou

tout autre type d’assistance aux victimes résidant légalement sur son ter-
ritoire qui ne disposent pas de ressources adéquates et en ont besoin.

4. Chaque Partie adopte les règles par lesquelles les victimes résidant
légalement sur son territoire sont autorisées à accéder au marché du tra-
vail, à la formation professionnelle et à l’enseignement.

5. Chaque Partie prend des mesures, le cas échéant et aux conditions
prévues par son droit interne, afin de coopérer avec les organisations non
gouvernementales, d’autres organisations compétentes ou d’autres élé-
ments de la société civile, engagés dans l’assistance aux victimes.

6. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour s’assurer que l’assistance à une victime n’est pas subordonnée
à sa volonté de témoigner.

7. Pour la mise en œuvre des dispositions prévues au présent article,
chaque Partie s’assure que les services sont fournis sur une base consen-
suelle et informée, prenant dûment en compte les besoins spécifiques des
personnes en situation vulnérable et les droits des enfants en matière
d’hébergement, d’éducation et de soins convenables.

Article 13

Délai de rétablissement et de réflexion

1. Chaque Partie prévoit dans son droit interne un délai de rétablis-
sement et de réflexion d’au moins 30 jours lorsqu’il existe des motifs
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believe that the person concerned is a victim. Such a period shall be suf-
ficient for the person concerned to recover and escape the influence of
traffickers and/or to take an informed decision on cooperating with the
competent authorities. During this period it shall not be possible to
enforce any expulsion order against him or her. This provision is with-
out prejudice to the activities carried out by the competent authorities in
all phases of the relevant national proceedings, and in particular when
investigating and prosecuting the offences concerned. During this period,
the Parties shall authorise the persons concerned to stay in their terri-
tory.

2. During this period, the persons referred to in paragraph 1 of this
Article shall be entitled to the measures contained in Article 12, para-
graphs 1 and 2.

3. The Parties are not bound to observe this period if grounds of pub-
lic order prevent it or if it is found that victim status is being claimed
improperly.

Article 14

Residence permit

1. Each Party shall issue a renewable residence permit to victims, in
one or other of the two following situations or in both:

a) the competent authority considers that their stay is necessary
owing to their personal situation;

b) the competent authority considers that their stay is necessary for
the purpose of their co-operation with the competent authorities in inves-
tigation or criminal proceedings.

2. The residence permit for child victims, when legally necessary,
shall be issued in accordance with the best interests of the child and,
where appropriate, renewed under the same conditions.

3. The non-renewal or withdrawal of a residence permit is subject to
the conditions provided for by the internal law of the Party.

4. If a victim submits an application for another kind of residence
permit, the Party concerned shall take into account that he or she holds,
or has held, a residence permit in conformity with paragraph 1.

5. Having regard to the obligations of Parties to which Article 40 of
this Convention refers, each Party shall ensure that granting of a permit
according to this provision shall be without prejudice to the right to seek
and enjoy asylum.

1899



raisonnables de croire que la personne concernée est une victime. Ce
délai doit être d’une durée suffisante pour que la personne concernée
puisse se rétablir et échapper à l’influence des trafiquants et/ou prenne,
en connaissance de cause, une décision quant à sa coopération avec les
autorités compétentes. Pendant ce délai, aucune mesure d’éloignement
ne peut être exécutée à son égard. Cette disposition est sans préjudice
des activités réalisées par les autorités compétentes dans chacune des
phases de la procédure nationale applicable, en particulier pendant l’en-
quête et la poursuite des faits incriminés. Pendant ce délai, les Parties
autorisent le séjour de la personne concernée sur leur territoire.

2. Pendant ce délai, les personnes visées au paragraphe 1 du présent
article ont droit au bénéfice des mesures prévues à l’article 12, paragra-
phes 1 et 2.

3. Les Parties ne sont pas tenues au respect de ce délai pour des
motifs d’ordre public, ou lorsqu’il apparaît que la qualité de victime est
invoquée indûment.

Article 14

Permis de séjour

1. Chaque Partie délivre un permis de séjour renouvelable aux victi-
mes, soit dans l’une des deux hypothèses suivantes, soit dans les deux:

a) l’autorité compétente estime que leur séjour s’avère nécessaire en
raison de leur situation personnelle;

b) l’autorité compétente estime que leur séjour s’avère nécessaire en
raison de leur coopération avec les autorités compétentes aux fins d’une
enquête ou d’une procédure pénale.

2. Lorsqu’il est juridiquement nécessaire, le permis de séjour des
enfants victimes est délivré conformément à leur intérêt supérieur et, le
cas échéant, renouvelé dans les mêmes conditions.

3. Le non-renouvellement ou le retrait d’un permis de séjour est sou-
mis aux conditions prévues par le droit interne de la Partie.

4. Si une victime dépose une demande de titre de séjour d’une autre
catégorie, la Partie concernée tient compte du fait que la victime a béné-
ficié ou bénéficie d’un permis de séjour en vertu du paragraphe 1.

5. Eu égard aux obligations des Parties visées à l’article 40 de la pré-
sente Convention, chaque Partie s’assure que la délivrance d’un permis,
conformément à la présente disposition, est sans préjudice du droit de
chercher l’asile et d’en bénéficier.
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Article 15

Compensation and legal redress

1. Each Party shall ensure that victims have access, as from their first
contact with the competent authorities, to information on relevant judi-
cial and administrative proceedings in a language which they can under-
stand.

2. Each Party shall provide, in its internal law, for the right to legal
assistance and to free legal aid for victims under the conditions provided
by its internal law.

3. Each Party shall provide, in its internal law, for the right of victims
to compensation from the perpetrators.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to guarantee compensation for victims in accordance with
the conditions under its internal law, for instance through the establish-
ment of a fund for victim compensation or measures or programmes
aimed at social assistance and social integration of victims, which could
be funded by the assets resulting from the application of measures
provided in Article 23.

Article 16

Repatriation and return of victims

1. The Party of which a victim is a national or in which that person
had the right of permanent residence at the time of entry into the terri-
tory of the receiving Party shall, with due regard for his or her rights,
safety and dignity, facilitate and accept, his or her return without undue
or unreasonable delay.

2. When a Party returns a victim to another State, such return shall
be with due regard for the rights, safety and dignity of that person and
for the status of any legal proceedings related to the fact that the person
is a victim, and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving Party, a requested Party shall verify
whether a person is its national or had the right of permanent residence
in its territory at the time of entry into the territory of the receiving Party.

4. In order to facilitate the return of a victim who is without proper
documentation, the Party of which that person is a national or in which
he or she had the right of permanent residence at the time of entry into
the territory of the receiving Party shall agree to issue, at the request of
the receiving Party, such travel documents or other authorisation as may
be necessary to enable the person to travel to and re-enter its territory.
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Article 15

Indemnisation et recours

1. Chaque Partie garantit aux victimes, dès leur premier contact avec
les autorités compétentes, l’accès aux informations sur les procédures
judiciaires et administratives pertinentes dans une langue qu’elles peu-
vent comprendre.

2. Chaque Partie prévoit, dans son droit interne, le droit à l’assistance
d’un défenseur et à une assistance juridique gratuite pour les victimes,
selon les conditions prévues par son droit interne.

3. Chaque Partie prévoit, dans son droit interne, le droit pour les vic-
times à être indemnisées par les auteurs d’infractions.

4. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour faire en sorte que l’indemnisation des victimes soit garantie,
dans les conditions prévues dans son droit interne, par exemple par l’éta-
blissement d’un fonds pour l’indemnisation des victimes ou d’autres
mesures ou programmes destinés à l’assistance et l’intégration sociales
des victimes qui pourraient être financés par les avoirs provenant de
l’application des mesures prévues à l’article 23.

Article 16

Rapatriement et retour des victimes

1. La Partie dont une victime est ressortissante ou dans laquelle elle
avait le droit de résider à titre permanent au moment de son entrée sur
le territoire de la Partie d’accueil facilite et accepte, en tenant dûment
compte des droits, de la sécurité et de la dignité de cette personne, le
retour de celle-ci sans retard injustifié ou déraisonnable.

2. Lorsqu’une Partie renvoie une victime dans un autre Etat, ce retour
est assuré compte dûment tenu des droits, de la sécurité et de la dignité
de la personne et de l’état de toute procédure judiciaire liée au fait
qu’elle est une victime et est de préférence volontaire.

3. A la demande d’une Partie d’accueil, une Partie requise vérifie si
une personne est son ressortissant ou avait le droit de résider à titre per-
manent sur son territoire au moment de son entrée sur le territoire de la
Partie d’accueil.

4. Afin de faciliter le retour d’une victime qui ne possède pas les
documents requis, la Partie dont cette personne est ressortissante ou dans
laquelle elle avait le droit de résider à titre permanent au moment de son
entrée sur le territoire de la Partie d’accueil accepte de délivrer, à la
demande de la Partie d’accueil, les documents de voyage ou toute autre
autorisation nécessaire pour permettre à la personne de se rendre et
d’être réadmise sur son territoire.
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5. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to establish repatriation programmes, involving relevant
national or international institutions and non governmental organisa-
tions. These programmes aim at avoiding re-victimisation. Each Party
should make its best effort to favour the reintegration of victims into the
society of the State of return, including reintegration into the education
system and the labour market, in particular through the acquisition and
improvement of their professional skills. With regard to children, these
programmes should include enjoyment of the right to education and
measures to secure adequate care or receipt by the family or appropriate
care structures.

6. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to make available to victims, where appropriate in co-
operation with any other Party concerned, contact information of struc-
tures that can assist them in the country where they are returned or repat-
riated, such as law enforcement offices, non-governmental organisations,
legal professions able to provide counselling and social welfare agen-
cies.

7. Child victims shall not be returned to a State, if there is indication,
following a risk and security assessment, that such return would not be
in the best interests of the child.

Article 17

Gender equality

Each Party shall, in applying measures referred to in this chapter, aim
to promote gender equality and use gender mainstreaming in the devel-
opment, implementation and assessment of the measures.

CHAPTER IV

SUBSTANTIVE CRIMINAL LAW

Article 18

Criminalisation of traffıcking in human beings

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences the conduct contained in arti-
cle 4 of this Convention, when committed intentionally.

Article 19

Criminalisation of the use of services of a victim

Each Party shall consider adopting such legislative and other meas-
ures as may be necessary to establish as criminal offences under its inter-
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5. Chaque Partie prend les mesures législatives ou autres nécessaires
pour mettre en place des programmes de rapatriement avec la participa-
tion des institutions nationales ou internationales et des organisations
non gouvernementales concernées. Ces programmes visent à éviter la
re-victimisation. Chaque Partie devrait déployer tous les efforts pour
favoriser la réinsertion des victimes dans la société de l’Etat de retour, y
compris la réinsertion dans le système éducatif et le marché du travail,
notamment par l’acquisition et l’amélioration de compétences profes-
sionnelles. En ce qui concerne les enfants, ces programmes devraient
inclure la jouissance du droit à l’éducation, ainsi que des mesures visant
à leur assurer le bénéfice d’une prise en charge ou d’un accueil adéquats
par leur famille ou des structures d’accueil appropriées.

6. Chaque Partie prend les mesures législatives ou autres nécessaires
pour mettre à la disposition des victimes, le cas échéant en collaboration
avec toute Partie concernée, des renseignements sur les instances sus-
ceptibles de les aider dans le pays où ces victimes sont retournées ou
rapatriées, telles que les services de détection et de répression, les orga-
nisations non gouvernementales, les professions juridiques susceptibles
de leur donner des conseils et les organismes sociaux.

7. Les enfants victimes ne sont pas rapatriés dans un Etat, si, à la
suite d’une évaluation portant sur les risques et la sécurité, il apparaît
que le retour n’est pas dans l’intérêt supérieur de l’enfant.

Article 17

Egalité entre les femmes et les hommes

Lorsqu’elle applique les mesures prévues au présent chapitre, chaque
Partie vise à promouvoir l’égalité entre les femmes et les hommes et a
recours à l’approche intégrée de l’égalité dans le dévéloppement, la mise
en œuvre et l’évaluation de ces mesures.

CHAPITRE IV

DROIT PÉNAL MATÉRIEL

Article 18

Incrimination de la traite des êtres humains

Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres nécessaires
pour conférer le caractère d’infraction pénale aux actes énoncés à l’arti-
cle 4 de la présente Convention, lorsqu’ils ont été commis intentionnel-
lement.

Article 19

Incrimination de l’utilisation des services d’une victime

Chaque Partie envisage d’adopter les mesures législatives et autres
nécessaires pour conférer le caractère d’infraction pénale, conformément
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nal law, the use of services which are the object of exploitation as refer-
red to in Article 4 paragraph a of this Convention, with the knowledge
that the person is a victim of trafficking in human beings.

Article 20

Criminalisation of acts relating to travel or identity documents

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences the following conducts, when
committed intentionally and for the purpose of enabling the trafficking
in human beings:

a) forging a travel or identity document;
b) procuring or providing such a document;
c) retaining, removing, concealing, damaging or destroying a travel

or identity document of another person.

Article 21

Attempt and aiding or abetting

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to establish as criminal offences when committed intention-
ally, aiding or abetting the commission of any of the offences established
in accordance with Articles 18 and 20 of the present Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to establish as criminal offences when committed intention-
ally, an attempt to commit the offences established in accordance with
Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention.

Article 22

Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to ensure that a legal person can be held liable for a crimi-
nal offence established in accordance with this Convention, committed
for its benefit by any natural person, acting either individually or as part
of an organ of the legal person, who has a leading position within the
legal person, based on:

a) a power of representation of the legal person;
b) an authority to take decisions on behalf of the legal person;

c) an authority to exercise control within the legal person.
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à son droit interne, au fait d’utiliser les services qui font l’objet de
l’exploitation visée à l’article 4 paragraphe a de la présente Convention,
en sachant que la personne concernée est victime de la traite d’êtres
humains.

Article 20

Incrimination des actes relatifs aux documents de voyage ou d’identité

Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres nécessaires
pour conférer le caractère d’infraction pénale, aux actes ci-après lors-
qu’ils ont été commis intentionnellement afin de permettre la traite des
êtres humains:

a) fabriquer un document de voyage ou d’identité frauduleux;
b) procurer ou de fournir un tel document;
c) retenir, soustraire, altérer, endommager ou détruire un document

de voyage ou d’identité d’une autre personne.

Article 21

Complicité et tentative

1. Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres qui se révè-
lent nécessaires pour ériger en infraction pénale toute complicité lors-
qu’elle est commise intentionnellement en vue de la perpétration d’une
des infractions établies en application des articles 18 et 20 de la présente
Convention.

2. Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres qui se révè-
lent nécessaires pour ériger en infraction pénale, toute tentative inten-
tionnelle de commettre l’une des infractions établies en application des
articles 18 et 20, paragraphe a, de la présente Convention.

Article 22

Responsabilité des personnes morales

1. Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres qui se révè-
lent nécessaires pour faire en sorte que les personnes morales puissent
être tenues pour responsables des infractions établies en application de
la présente Convention, lorsqu’elles sont commises pour leur compte par
toute personne physique, agissant soit individuellement, soit en tant que
membre d’un organe de la personne morale, qui exerce un pouvoir de
direction en son sein, sur les bases suivantes:

a) un pouvoir de représentation de la personne morale;
b) une autorité pour prendre des décisions au nom de la personne

morale;
c) une autorité pour exercer un contrôle au sein de la personne

morale.
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2. Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each
Party shall take the measures necessary to ensure that a legal person can
be held liable where the lack of supervision or control by a natural per-
son referred to in paragraph 1 has made possible the commission of a
criminal offence established in accordance with this Convention for the
benefit of that legal person by a natural person acting under its author-
ity.

3. Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal
person may be criminal, civil or administrative.

4. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of
the natural persons who have committed the offence.

Article 23

Sanctions and measures

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to ensure that the criminal offences established in accord-
ance with Articles 18 to 21 are punishable by effective, proportionate
and dissuasive sanctions. These sanctions shall include, for criminal
offences established in accordance with Article 18 when committed by
natural persons, penalties involving deprivation of liberty which can
give rise to extradition.

2. Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance
with Article 22 shall be subject to effective, proportionate and dissuasive
criminal or non-criminal sanctions or measures, including monetary
sanctions.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to enable it to confiscate or otherwise deprive the instru-
mentalities and proceeds of criminal offences established in accordance
with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention, or property the
value of which corresponds to such proceeds.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to enable the temporary or permanent closure of any estab-
lishment which was used to carry out trafficking in human beings, with-
out prejudice to the rights of bona fidae third parties or to deny the per-
petrator, temporary of permanently, the exercise of the activity in the
course of which this offence was committed.

Article 24

Aggravating circumstances

Each Party shall ensure that the following circumstances are regarded
as aggravating circumstances in the determination of the penalty for
offences established in accordance with Article 18 of this Convention:
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2. Outre les cas déjà prévus au paragraphe 1, chaque Partie adopte les
mesures nécessaires pour s’assurer qu’une personne morale puisse être
tenue pour responsable lorsque l’absence de surveillance ou de contrôle
de la part d’une personne physique mentionnée au paragraphe 1 a rendu
possible la commission d’une infraction établie conformément à la pré-
sente Convention pour le compte de ladite personne morale par une per-
sonne physique agissant sous son autorité.

3. Selon les principes juridiques de la Partie, la responsabilité d’une
personne morale peut être pénale, civile ou administrative.

4. Cette responsabilité est établie sans préjudice de la responsabilité
pénale des personnes physiques ayant commis l’infraction.

Article 23

Sanctions et mesures

1. Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres qui se révè-
lent nécessaires pour faire en sorte que les infractions pénales établies
en application des articles 18 à 21 soient passibles de sanctions effecti-
ves, proportionnées et dissuasives. Celles-ci incluent, pour les infrac-
tions établies conformément à l’article 18 lorsqu’elles sont commises par
des personnes physiques, des sanctions privatives de liberté pouvant
donner lieu à l’extradition.

2. Chaque Partie veille à ce que les personnes morales tenues pour
responsables en application de l’article 22 fassent l’objet de sanctions ou
mesures pénales ou non pénales effectives, proportionnées et dissuasi-
ves, y compris des sanctions pécuniaires.

3. Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres qui se révè-
lent nécessaires pour lui permettre de confisquer ou de priver autrement
des instruments et des produits des infractions pénales établies en vertu
des articles 18 et 20, paragraphe a, de la présente Convention, ou des
biens dont la valeur correspond à ces produits.

4. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres qui se révè-
lent nécessaires pour permettre la fermeture temporaire ou définitive de
tout établissement utilisé pour commettre la traite des êtres humains,
sans préjudice des droits des tiers de bonne foi, ou pour interdire à
l’auteur de cet infraction, à titre temporaire ou définitif, l’exercice de
l’activité à l’occasion de laquelle celle-ci a été commise.

Article 24

Circonstances aggravantes

Chaque Partie fait en sorte que les circonstances suivantes soient
considérées comme des circonstances aggravantes dans la détermination
de la sanction appliquée aux infractions établies conformément à l’arti-
cle 18 de la présente Convention:
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a) the offence deliberately or by gross negligence endangered the life
of the victim;

b) the offence was committed against a child;
c) the offence was committed by a public official in the performance

of her/his duties;
d) the offence was committed within the framework of a criminal

organisation.

Article 25

Previous convictions

Each Party shall adopt such legislative and other measures providing
for the possibility to take into account final sentences passed by another
Party in relation to offences established in accordance with this Conven-
tion when determining the penalty.

Article 26

Non-punishment provision

Each Party shall, in accordance with the basic principles of its legal
system, provide for the possibility of not imposing penalties on victims
for their involvement in unlawful activities, to the extent that they have
been compelled to do so.

CHAPTER V

INVESTIGATION, PROSECUTION AND PROCEDURAL LAW

Article 27

Ex parte and ex offıcio applications

1. Each Party shall ensure that investigations into or prosecution of
offences established in accordance with this Convention shall not be
dependent upon the report or accusation made by a victim, at least when
the offence was committed in whole or in part on its territory.

2. Each Party shall ensure that victims of an offence in the territory
of a Party other than the one where they reside may make a complaint
before the competent authorities of their State of residence. The compe-
tent authority to which the complaint is made, insofar as it does not itself
have competence in this respect, shall transmit it without delay to the
competent authority of the Party in the territory in which the offence was
committed. The complaint shall be dealt with in accordance with the
internal law of the Party in which the offence was committed.
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a) l’infraction a mis en danger la vie de la victime délibérément ou
par négligence grave;

b) l’infraction a été commise à l’encontre d’un enfant;
c) l’infraction a été commise par un agent public dans l’exercice de

ses fonctions;
d) l’infraction a été commise dans le cadre d’une organisation crimi-

nelle.

Article 25

Condamnations antérieures

Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres pour prévoir la
possibilité de prendre en compte, dans le cadre de l’appréciation de la
peine, les condamnations définitives prononcées dans une autre Partie
pour des infractions établies conformément à la présente Convention.

Article 26

Disposition de non-sanction

Chaque Partie prévoit, conformément aux principes fondamentaux de
son système juridique, la possibilité de ne pas imposer de sanctions aux
victimes pour avoir pris part à des activités illicites lorsqu’elles y ont été
contraintes.

CHAPITRE V

ENQUÊTES, POURSUITES ET DROIT PROCÉDURAL

Article 27

Requêtes ex parte et ex offıcio

1. Chaque Partie s’assure que les enquêtes ou les poursuites concer-
nant les infractions établies conformément à la présente Convention ne
soient pas subordonnées à la déclaration ou à l’accusation émanant
d’une victime, du moins quand l’infraction a été commise, en tout ou en
partie, sur son territoire.

2. Chaque Partie veille à ce que les victimes d’une infraction com-
mise sur le territoire d’une Partie autre que celle dans laquelle elles rési-
dent puissent porter plainte auprès des autorités compétentes de leur Etat
de résidence. L’autorité compétente auprès de laquelle la plainte a été
déposée, dans la mesure où elle n’exerce pas elle-même sa compétence
à cet égard, la transmet sans délai à l’autorité compétente de la Partie
sur le territoire de laquelle l’infraction a été commise. Cette plainte est
traitée selon le droit interne de la Partie où l’infraction a été commise.
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3. Each Party shall ensure, by means of legislative or other measures,
in accordance with the conditions provided for by its internal law, to any
group, foundation, association or non-governmental organisations which
aims at fighting trafficking in human beings or protection of human
rights, the possibility to assist and/or support the victim with his or her
consent during criminal proceedings concerning the offence established
in accordance with Article 18 of this Convention.

Article 28

Protection of victims, witnesses and collaborators with the
judical authorities

1. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to provide effective and appropriate protection from poten-
tial retaliation or intimidation in particular during and after investigation
and prosecution of perpetrators, for:

a) Victims;
b) As appropriate, those who report the criminal offences established

in accordance with Article 18 of this Convention or otherwise co-operate
with the investigating or prosecuting authorities;

c) witnesses who give testimony concerning criminal offences estab-
lished in accordance with Article 18 of this Convention;

d) when necessary, members of the family of persons referred to in
subparagraphs a and c.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to ensure and to offer various kinds of protection. This may
include physical protection, relocation, identity change and assistance in
obtaining jobs.

3. A child victim shall be afforded special protection measures taking
into account the best interests of the child.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may
be necessary to provide, when necessary, appropriate protection from
potential retaliation or intimidation in particular during and after inves-
tigation and prosecution of perpetrators, for members of groups, foun-
dations, associations or non-governmental organisations which carry out
the activities set out in Article 27, paragraph 3.

5. Each Party shall consider entering into agreements or arrangements
with other States for the implementation of this article.
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3. Chaque Partie assure, au moyen de mesures législatives ou autres,
aux conditions prévues par son droit interne, aux groupes, fondations,
associations ou organisations non gouvernementale qui ont pour objectif
de lutter contre la traite des êtres humains ou de protéger les droits de la
personne humaine, la possibilité d’assister et/ou de soutenir la victime
qui y consent au cours des procédures pénales concernant l’infraction
établie conformément à l’article 18 de la présente Convention.

Article 28

Protection des victimes, témoins et personnes collaborant avec
les autorités judiciaires

1. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour assurer une protection effective et appropriée face aux repré-
sailles ou intimidations possibles, notamment au cours des enquêtes et
des poursuites à l’encontre des auteurs ou après celles-ci, au profit:

a) des victimes;
b) lorsque cela est approprié, des personnes qui fournissent des infor-

mations concernant des infractions pénales établies en vertu de l’article
18 la présente Convention ou qui collaborent d’une autre manière avec
les autorités chargées des investigations ou des poursuites;

c) des témoins qui font une déposition concernant des infractions
pénales établies en vertu de l’article 18 de la présente Convention;

d) si nécessaire, des membres de la famille des personnes visées aux
alinéas a et c.

2. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour assurer et pour offrir divers types de protection. De telles mesu-
res peuvent inclure la protection physique, l’attribution d’un nouveau
lieu de résidence, le changement d’identité et l’aide dans l’obtention
d’un emploi.

3. Tout enfant bénéficie de mesures de protection spéciales prenant en
compte son intérêt supérieur.

4. Chaque Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessai-
res pour assurer, si nécessaire, une protection appropriée face aux repré-
sailles ou intimidations possibles, notamment au cours des enquêtes et
des poursuites à l’encontre des auteurs ou après celles-ci, aux membres
des groupes, fondations, associations ou organisations non gouverne-
mentales qui exercent une ou plusieurs des activités énoncées à l’article
27, paragraphe 3.

5. Chaque Partie envisage la conclusion d’accords ou d’arrangements
avec d’autres Etats afin de mettre en œuvre le présent article.
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Article 29

Specialised authorities and co-ordinating bodies

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to
ensure that persons or entities are specialised in the fight against traf-
ficking and the protection of victims. Such persons or entities shall have
the necessary independence in accordance with the fundamental princi-
ples of the legal system of the Party, in order for them to be able to carry
out their functions effectively and free from any undue pressure. Such
persons or the staffs of such entities shall have adequate training and
financial resources for their tasks.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to
ensure co-ordination of the policies and actions of their governments’
departments and other public agencies against trafficking in human
beings, where appropriate, through setting up co-ordinating bodies.

3. Each Party shall provide or strengthen training for relevant officials
in the prevention of and fight against trafficking in human beings, includ-
ing Human Rights training. The training may be agency-specific and
shall, as appropriate, focus on: methods used in preventing such traffick-
ing, prosecuting the traffickers and protecting the rights of the victims,
including protecting the victims from the traffickers.

4. Each Party shall consider appointing National Rapporteurs or other
mechanisms for monitoring the anti-trafficking activities of State insti-
tutions and the implementation of national legislation requirements.

Article 30

Court proceedings

In accordance with the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, in particular Article 6, each Party
shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to
ensure in the course of judicial proceedings:

a) the protection of victims’ private life and, where appropriate, iden-
tity;

b) victims’ safety and protection from intimidation,
in accordance with the conditions under its internal law and, in the

case of child victims, by taking special care of children’s needs and
ensuring their right to special protection measures.
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Article 29

Autorités spécialisées et instances de coordination

1. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires pour que des person-
nes ou des entités soient spécialisées dans la lutte contre la traite des
êtres humains et dans la protection des victimes. Ces personnes ou enti-
tés disposent de l’indépendance nécessaire, dans le cadre des principes
fondamentaux du système juridique de cette Partie, pour pouvoir exer-
cer leurs fonctions efficacement et sont libres de toute pression illicite.
Lesdites personnes ou le personnel desdites entités doivent disposer
d’une formation et des ressources financières adaptées aux fonctions
qu’ils exercent.

2. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires pour assurer la coor-
dination de la politique et de l’action des services de son administration
et des autres organismes publics luttant contre la traite des êtres hu-
mains, le cas échéant en mettant sur pied des instances de coordination.

3. Chaque Partie dispense ou renforce la formation des agents respon-
sables de la prévention et de la lutte contre la traite des êtres humains, y
compris la formation aux Droits de la personne humaine. Cette forma-
tion peut être adaptée aux différents services et est axée, le cas échéant,
sur les méthodes utilisées pour empêcher la traite, en poursuivre les
auteurs et protéger les droits des victimes, y compris la protection des
victimes contre les trafiquants.

4. Chaque Partie envisage de nommer des Rapporteurs Nationaux ou
d’autres mécanismes chargés du suivi des activités de lutte contre la
traite menées par les institutions de l’Etat et de la mise en œuvre des
obligations prévues par la législation nationale.

Article 30

Procédures judiciaires

Dans le respect de la Convention de Sauvegarde des Droits de
l’Homme et des Libertés fondamentales, notamment son article 6, cha-
que Partie adopte les mesures législatives ou autres nécessaires pour
garantir au cours de la procédure judiciaire:

a) la protection de la vie privée des victimes et, lorsqu’il y a lieu, de
leur identité;

b) la sécurité des victimes et leur protection contre l’intimidation,
selon les conditions prévues par son droit interne et, lorsqu’il s’agit

d’enfants victimes, en ayant égard tout particulièrement aux besoins des
enfants et en garantissant leur droit à des mesures de protection spécifi-
ques.
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Article 31

Jurisdiction

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to establish jurisdiction over any offence established in
accordance with this Convention, when the offence is committed:

a) in its territory; or
b) on board a ship flying the flag of that Party; or
c) on board an aircraft registered under the laws of that Party; or
d) by one of its nationals or by a stateless person who has his or her

habitual residence in its territory, if the offence is punishable under
criminal law where it was committed or if the offence is committed out-
side the territorial jurisdiction of any State;

e) against one of its nationals.
2. Each Party may, at the time of signature or when depositing its

instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a dec-
laration addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
declare that it reserves the right not to apply or to apply only in specific
cases or conditions the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 (d)
and (e) of this article or any part thereof.

3. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to
establish jurisdiction over the offences referred to in this Convention, in
cases where an alleged offender is present in its territory and it does not
extradite him/her to another Party, solely on the basis of his/her nation-
ality, after a request for extradition.

4. When more than one Party claims jurisdiction over an alleged
offence established in accordance with this Convention, the Parties
involved shall, where appropriate, consult with a view to determining
the most appropriate jurisdiction for prosecution.

5. Without prejudice to the general norms of international law, this
Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a
Party in accordance with internal law.

CHAPTER VI

INTERNATIONAL CO-OPERATION AND CO-OPERATION
WITH CIVIL SOCIETY

Article 32

General principles and measures for international co-operation

The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the
provisions of this Convention, and through application of relevant appli-
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Article 31

Compétence

1. Chaque Partie adopte les mesures législatives et autres qui se révè-
lent nécessaires pour établir sa compétence à l’égard de toute infraction
pénale établie conformément à la présente Convention, lorsque l’infrac-
tion est commise:

a) sur son territoire; ou
b) à bord d’un navire battant pavillon de cette Partie; ou
c) à bord d’un aéronef immatriculé selon les lois de cette Partie; ou
d) par un de ses ressortissants, ou par un apatride ayant sa résidence

habituelle sur son territoire, si l’infraction est punissable pénalement là
où elle a été commise ou si elle ne relève de la compétence territoriale
d’aucun Etat;

e) à l’encontre de l’un de ses ressortissants.
2. Chaque Partie peut, au moment de la signature ou du dépôt de son

instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion,
dans une déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe, préciser qu’il se réserve le droit de ne pas appliquer, ou de
n’appliquer que dans des cas ou conditions spécifiques, les règles de
compétence définies au paragraphes 1d) et e) du présent article ou dans
une partie quelconque de ces paragraphes.

3. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires pour établir sa com-
pétence à l’égard de toute infraction visées par la présente Convention,
lorsque l’auteur présumé de l’infraction est présent sur son territoire et
ne peut être extradé vers une autre Partie au seul titre de sa nationalité,
après une demande d’extradition.

4. Lorsque plusieurs Parties revendiquent leur compétence à l’égard
d’une infraction présumée établie conformément à la présente Conven-
tion, les Parties concernées se concertent, lorsque cela est opportun, afin
de déterminer la mieux à même d’exercer les poursuites.

5. Sans préjudice des règles générales de droit international, la pré-
sente Convention n’exclut aucune compétence pénale exercée par une
Partie conformément à son droit interne.

CHAPITRE VI

COOPÉRATION INTERNATIONALE ET COOPÉRATION
AVEC LA SOCIÉTÉ CIVILE

Article 32

Principes généraux et mesures de coopération internationale

Les Parties coopèrent, conformément aux dispositions de la présente
Convention, en application des instruments internationaux et régionaux
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cable international and regional instruments, arrangements agreed on the
basis of uniform or reciprocal legislation and internal laws, to the wid-
est extent possible, for the purpose of:

– preventing and combating trafficking in human beings;
– protecting and providing assistance to victims;
– investigations or proceedings concerning criminal offences estab-

lished in accordance with this Convention.

Article 33

Measures relating to endangered or missing persons

1. When a Party, on the basis of the information at its disposal has
reasonable grounds to believe that the life, the freedom or the physical
integrity of a person referred to in Article 28, paragraph 1, is in imme-
diate danger on the territory of another Party, the Party that has the infor-
mation shall, in such a case of emergency, transmit it without delay to
the latter so as to take the appropriate protection measures.

2. The Parties to this Convention may consider reinforcing their
co-operation in the search for missing people, in particular for missing
children, if the information available leads them to believe that she/he is
a victim of trafficking in human beings. To this end, the Parties may con-
clude bilateral or multilateral treaties with each other.

Article 34

Information

1. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of
the final result of the action taken under this chapter. The requested Party
shall also promptly inform the requesting Party of any circumstances
which render impossible the carrying out of the action sought or are
likely to delay it significantly.

2. A Party may, within the limits of its internal law, without prior
request, forward to another Party information obtained within the frame-
work of its own investigations when it considers that the disclosure of
such information might assist the receiving Party in initiating or carry-
ing out investigations or proceedings concerning criminal offences estab-
lished in accordance with this Convention or might lead to a request for
co-operation by that Party under this chapter.

3. Prior to providing such information, the providing Party may
request that it be kept confidential or used subject to conditions. If the
receiving Party cannot comply with such request, it shall notify the pro-
viding Party, which shall then determine whether the information should
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pertinents applicables, des arrangements reposant sur des législations
uniformes ou réciproques et de leur droit interne, dans la mesure la plus
large possible aux fins:

– de prévenir et de combattre la traite des êtres humains;
– de protéger et d’assister les victimes;
– de mener des investigations ou des procédures concernant les in-

fractions pénales établies conformément à la présente Convention.

Article 33

Mesures relatives aux personnes menacées ou disparues

1. Si une Partie, sur la foi d’informations dont elle dispose, a des
motifs raisonnables de croire que la vie, la liberté ou l’intégrité physi-
que d’une personne visée à l’article 28, paragraphe 1, est en danger
immédiat sur le territoire d’une autre Partie, elle doit, dans un tel cas
d’urgence, les transmettre sans délai à cette autre Partie afin qu’elle
prenne les mesures de protection appropriées.

2. Les Parties à la présente Convention peuvent envisager de renfor-
cer leur coopération dans la recherche des personnes disparues, en par-
ticulier des enfants, si des informations disponibles peuvent laisser pen-
ser qu’elles sont victimes de la traite des êtres humains. A cette fin, Les
Parties peuvent conclure entre elles des traités bilatéraux ou multilaté-
raux.

Article 34

Informations

1. La Partie requise informe sans délai la Partie requérante du résul-
tat définitif concernant les mesures entreprises au titre du présent chapi-
tre. La Partie requise informe également sans délai la Partie requérante
de toutes circonstances qui rendent impossible l’exécution des mesures
sollicitées ou risquent de la retarder considérablement.

2. Une Partie peut, dans les limites de son droit interne et en l’ab-
sence de demande préalable, communiquer à une autre Partie des infor-
mations obtenues dans le cadre de ses propres enquêtes lorsqu’elle
estime que cela pourrait aider la Partie destinataire à engager ou à mener
à bien des enquêtes ou des procédures au sujet d’infractions pénales éta-
blies conformément à la présente Convention, ou lorsque ces informa-
tions pourraient aboutir à une demande de coopération formulée par
cette Partie au titre du présent chapitre.

3. Avant de communiquer de telles informations, la Partie qui les
fournit peut demander qu’elles restent confidentielles ou qu’elles ne
soient utilisées qu’à certaines conditions. Si la Partie destinataire ne peut
faire droit à cette demande, elle doit en informer l’autre Partie, qui devra

37 99



nevertheless be provided. If the receiving Party accepts the information
subject to the conditions, it shall be bound by them.

4. All information requested concerning Articles 13, 14 and 16, nec-
essary to provide the rights conferred by these Articles, shall be trans-
mitted at the request of the Party concerned without delay with due
respect to Article 11 of the present Convention.

Article 35

Co-operation with civil society

Each Party shall encourage state authorities and public officials, to
co-operate with non-governmental organisations, other relevant organi-
sations and members of civil society, in establishing strategic partner-
ships with the aim of achieving the purpose of this Convention.

CHAPTER VII

MONITORING MECHANISM

Article 36

Group of experts on action against traffıcking in human beings

1. The Group of experts on action against trafficking in human beings
(hereinafter referred to as ‘‘GRETA’’), shall monitor the implementation
of this Convention by the Parties.

2. GRETA shall be composed of a minimum of 10 members and a
maximum of 15 members, taking into account a gender and geographi-
cal balance, as well as a multidisciplinary expertise. They shall be
elected by the Committee of the Parties for a term of office of 4 years,
renewable once, chosen from amongst nationals of the States Parties to
this Convention.

3. The election of the members of GRETA shall be based on the fol-
lowing principles:

a) they shall be chosen from among persons of high moral character,
known for their recognised competence in the fields of Human Rights,
assistance and protection of victims and of action against trafficking in
human beings or having professional experience in the areas covered by
this Convention;

b) they shall sit in their individual capacity and shall be independent
and impartial in the exercise of their functions and shall be available to
carry out their duties in an effective manner;
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alors déterminer si les informations en question devraient néanmoins
être fournies. Si la Partie destinataire accepte les informations aux condi-
tions prescrites, elle sera liée par ces dernières.

4. L’ensemble des informations requises concernant les articles 13, 14
et 16 et qui sont nécessaires à l’attribution des droits qui y sont conférés
par ces articles, sont transmises sans délai à la demande de la Partie
concernée, dans le respect de l’article 11 de la présente Convention.

Article 35

Coopération avec la société civile

Chaque Partie encourage les autorités de l’Etat, ainsi que les agents
publics, à coopérer avec les organisations non-gouvernementales, les
autres organisations pertinentes et les membres de la société civile, afin
d’établir des partenariats stratégiques pour atteindre les buts de la pré-
sente Convention.

CHAPITRE VII

MÉCANISME DE SUIVI

Article 36

Groupe d’experts sur la lutte contre la traite des êtres humains

1. Le Groupe d’experts sur la lutte contre la traite des êtres humains
(ci-après dénommé «GRETA») est chargé de veiller à la mise en œuvre
de la présente Convention par les Parties.

2. Le GRETA est composé de 10 membres au minimum et de 15
membres au maximum. La composition du GRETA tient compte d’une
participation équilibrée entres les femmes et les hommes et d’une parti-
cipation géographiquement équilibrée, ainsi que d’une expertise multi-
disciplinaire. Ses membres sont élus par le Comité des Parties pour un
mandat de 4 ans, renouvelable une fois, parmi les ressortissants des Etats
Parties à la présente Convention.

3. L’élection des membres du GRETA se fonde sur les principes sui-
vants:

a) ils sont choisis parmi des personnalités de haute moralité connues
pour leur compétence en matière de droits de la personne humaine,
assistance et protection des victimes et lutte contre la traite des êtres
humains ou ayant une expérience professionnelle dans les domaines dont
traite la présente Convention;

b) ils siègent à titre individuel, sont indépendants et impartiaux dans
l’exercice de leurs mandats et se rendent disponibles pour remplir leurs
fonctions de manière effective;
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c) no two members of GRETA may be nationals of the same State;
d) they should represent the main legal systems.

4. The election procedure of the members of GRETA shall be deter-
mined by the Committee of Ministers, after consulting with and obtain-
ing the unanimous consent of the Parties to the Convention, within a per-
iod of one year following the entry into force of this Convention.
GRETA shall adopt its own rules of procedure.

Article 37

Committee of the Parties

1. The Committee of the Parties shall be composed of the represen-
tatives on the Committee of Ministers of the Council of Europe of the
member States Parties to the Convention and representatives of the Par-
ties to the Convention, which are not members of the Council of Europe.

2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary
General of the Council of Europe. Its first meeting shall be held within
a period of one year following the entry into force of this Convention in
order to elect the members of GRETA. It shall subsequently meet when-
ever one-third of the Parties, the President of GRETA or the Secretary
General so requests.

3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of proce-
dure.

Article 38

Procedure

1. The evaluation procedure shall concern the Parties to the Conven-
tion and be divided in rounds, the length of which is determined by
GRETA. At the beginning of each round GRETA shall select the specific
provisions on which the evaluation procedure shall be based.

2. GRETA shall define the most appropriate means to carry out this
evaluation. GRETA may in particular adopt a questionnaire for each
evaluation round, which may serve as a basis for the evaluation of the
implementation by the Parties of the present Convention. Such a ques-
tionnaire shall be addressed to all Parties. Parties shall respond to this
questionnaire, as well as to any other request of information from
GRETA.

3. GRETA may request information from civil society.

4. GRETA may subsidiarily organise, in co-operation with the na-
tional authorities and the ‘‘contact person’’ appointed by the latter, and,
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c) le GRETA ne peut comprendre plus d’un national du même Etat;
d) ils devraient représenter les principaux systèmes juridiques.

4. La procédure d’élection des membres du GRETA est fixée par le
Comité des Ministres, après consultation des Parties à la Convention et
en avoir obtenu l’assentiment unanime, dans un délai d’un an à compter
de l’entrée en vigueur de la présente Convention. Le GRETA adopte ses
propres règles de procédure.

Article 37

Comité des Parties

1. Le Comité des Parties est composé des représentants au Comité
des Ministres du Conseil de l’Europe des Etats membres Parties à la
Convention et des représentants des Parties à la Convention qui ne sont
pas membres du Conseil de l’Europe.

2. Le Comité des Parties est convoqué par le Secrétaire général du
Conseil de l’Europe. Sa première réunion doit se tenir dans un délai d’un
an suivant l’entrée en vigueur de la présente Convention afin d’élire les
membres du GRETA. Il se réunira par la suite à la demande d’un tiers
des Parties, du Président du GRETA ou du Secrétaire général.

3. Le Comité des Parties adopte ses propres règles de procédure.

Article 38

Procédure

1. La procédure d’évaluation porte sur les Parties à la Convention et
est divisée en cycles dont la durée est déterminée par le GRETA. Au
début de chaque cycle, le GRETA sélectionne les dispositions particu-
lières sur lesquelles va porter la procédure d’évaluation.

2. Le GRETA détermine les moyens les plus appropriés pour procé-
der à cette évaluation. Le GRETA peut, en particulier, adopter un ques-
tionnaire pour chacun des cycles qui peut servir de base à l’évaluation
de la mise en oeuvre par les Parties à la présente Convention. Ce ques-
tionnaire est adressé à toutes les Parties. Les Parties répondent à ce ques-
tionnaire ainsi qu’à toute autre demande d’information du GRETA.

3. Le GRETA peut solliciter des informations auprès de la société
civile.

4. Subsidiairement, le GRETA peut organiser, en coopération avec les
autorités nationales et la «personne de contact» désignée par ces derniè-
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if necessary, with the assistance of independent national experts, coun-
try visits. During these visits, GRETA may be assisted by specialists in
specific fields.

5. GRETA shall prepare a draft report containing its analysis concern-
ing the implementation of the provisions on which the evaluation is
based, as well as its suggestions and proposals concerning the way in
which the Party concerned may deal with the problems which have been
identified. The draft report shall be transmitted for comments to the
Party which undergoes the evaluation. Its comments are taken into
account by GRETA when establishing its report.

6. On this basis, GRETA shall adopt its report and conclusions
concerning the measures taken by the Party concerned to implement the
provisions of the present Convention. This report and conclusions shall
be sent to the Party concerned and to the Committee of the Parties. The
report and conclusions of GRETA shall be made public as from their
adoption, together with eventual comments by the Party concerned.

7. Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 6 of this arti-
cle, the Committee of the Parties may adopt, on the basis of the report
and conclusions of GRETA, recommendations addressed to this Party

a) concerning the measures to be taken to implement the conclusions
of GRETA, if necessary setting a date for submitting information on
their implementation, and

b) aiming at promoting co-operation with that Party for the proper
implementation of the present Convention.

CHAPTER VIII

RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL
INSTRUMENTS

Article 39

Relationship with the Protocol to prevent, suppress and punish traf-
ficking in persons, especially women and children, supplementing the

United Nations Convention against transnational organised crime

This Convention shall not affect the rights and obligations derived
from the provisions of the Protocol to prevent, suppress and punish traf-
ficking in persons, especially women and children, supplementing the
United Nations Convention against transnational organised crime, and is
intended to enhance the protection afforded by it and develop the stan-
dards contained therein.
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res, si nécessaire, avec l’assistance d’experts nationaux indépendants,
des visites dans les pays concernés. Lors de ces visites, le GRETA peut
se faire assister par des spécialistes dans des domaines spécifiques.

5. Le GRETA établit un projet de rapport contenant ses analyses
concernant la mise en œuvre des dispositions sur lesquelles portent la
procédure d’évaluation, ainsi que ses suggestions et propositions relati-
ves à la manière dont la Partie concernée peut traiter les problèmes iden-
tifiés. Le projet de rapport est transmis pour commentaire à la Partie fai-
sant l’objet de l’évaluation. Ses commentaires sont pris en compte par
le GRETA lorsqu’il établit son rapport.

6. Sur cette base, le GRETA adopte son rapport et ses conclusions
concernant les mesures prises par la Partie concernée pour mettre en
œuvre les dispositions de la présente Convention. Ce rapport et ces
conclusions sont envoyés à la Partie concernée et au Comité des Parties.
Le rapport et les conclusions du GRETA sont rendus publics dès leur
adoption avec les commentaires éventuels de la Partie concernée.

7. Sans préjudice de la procédure prévue aux paragraphes 1 à 6 du
présent article, le Comité des Parties peut adopter, sur base du rapport
et des conclusions du GRETA, des recommandations adressées à cette
Partie (a) concernant les mesures à prendre pour mettre en œuvre les
conclusions du GRETA, si nécessaire en fixant une date pour la soumis-
sion d’informations sur leur mise en œuvre et (b) ayant pour objectif de
promouvoir la coopération avec cette Partie afin de mettre en œuvre la
présente Convention.

CHAPITRE VIII

RELATION AVEC D’AUTRES INSTRUMENTS
INTERNATIONAUX

Article 39

Relation avec le Protocole additionnel à la Convention des Nations
Unies contre la criminalité transnationale organisée visant à prévenir,
réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et

des enfants

La présente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obligations
découlant des dispositions du Protocole additionnel à la Convention des
Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée visant à pré-
venir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des fem-
mes et des enfants. La présente Convention a pour but de renforcer la
protection instaurée par le Protocole et de développer les normes qu’il
énonce.
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Article 40

Relationship with other international instruments

1. This Convention shall not affect the rights and obligations derived
from other international instruments to which Parties to the present Con-
vention are Parties or shall become Parties and which contain provisions
on matters governed by this Convention and which ensure greater pro-
tection and assistance for victims of trafficking.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilat-
eral agreements with one another on the matters dealt with in this Con-
vention, for purposes of supplementing or strengthening its provisions
or facilitating the application of the principles embodied in it.

3. Parties which are members of the European Union shall, in their
mutual relations, apply Community and European Union rules in so far
as there are Community or European Union rules governing the particu-
lar subject concerned and applicable to the specific case, without preju-
dice to the object and purpose of the present Convention and without
prejudice to its full application with other Parties.

4. Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, includ-
ing international humanitarian law and international human rights law
and, in particular, where applicable, the 1951 Convention and the 1967
Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of non-
refoulement as contained therein.

CHAPTER IX

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article 41

Amendments

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a
Party shall be communicated to the Secretary General of the Council of
Europe and forwarded by him or her to the member States of the Coun-
cil of Europe, any signatory, any State Party, the European Community,
to any State invited to sign this Convention in accordance with the pro-
visions of Article 42 and to any State invited to accede to this Conven-
tion in accordance with the provisions of Article 43.
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Article 40

Relation avec d’autres instruments internationaux

1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obliga-
tions découlant des dispositions d’autres instruments internationaux aux-
quels les Parties à cette Convention sont Parties ou le deviendront et qui
contiennent des dispositions relatives aux matières régies par la présente
Convention et qui assure une plus grande protection et assistance aux
victimes de la traite.

2. Les Parties à la Convention pourront conclure entre elles des
accords bilatéraux ou multilatéraux relatifs aux questions réglées par la
présente Convention, aux fins de compléter ou de renforcer les disposi-
tions de celle-ci ou pour faciliter l’application des principes qu’elle
consacre.

3. Les Parties qui sont membres de l’Union européenne appliquent,
dans leurs relations mutuelles, les règles de la Communauté et de
l’Union européenne dans la mesure où il existe des règles de la Com-
munauté ou de l’Union européenne régissant le sujet particulier concerné
et applicables au cas d’espèce, sans préjudice de l’objet et du but de la
présente Convention et sans préjudice de son entière application à
l’égard des autres Parties.

4. Aucune disposition de la présente Convention n’a d’incidences sur
les droits, obligations et responsabilités des Etats et des particuliers en
vertu du droit international, y compris du droit international humanitaire
et du droit international relatif aux droits de l’homme et en particulier,
lorsqu’ils s’appliquent, de la Convention de 1951 et du Protocole de
1967 relatifs au statut des réfugiés ainsi que du principe de non-
refoulement qui y est énoncé.

CHAPITRE IX

AMENDEMENTS À LA CONVENTION

Article 41

Amendements

1. Tout amendement à la présente Convention proposé par une Partie
devra être communiqué au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe et
être transmis par ce dernier aux Etats membres du Conseil de l’Europe,
à tout autre Etat signataire, à tout Etat Partie, à la Communauté euro-
péenne et à tout Etat invité à signer la présente Convention, conformé-
ment aux dispositions de l’article 42, ainsi qu’à tout Etat qui a été invité
à adhérer à la présente Convention conformément aux dispositions de
l’article 43.
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2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to
GRETA, which shall submit to the Committee of Ministers its opinion
on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amend-
ment and the opinion submitted by GRETA and, following consultation
of the Parties to this Convention and after obtaining their unanimous
consent, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Minis-
ters in accordance with paragraph 3 of this article shall be forwarded to
the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this
article shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date on which all Parties
have informed the Secretary General that they have accepted it.

CHAPTER X

FINAL CLAUSES

Article 42

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States
of the Council of Europe, the non member States which have partici-
pated in its elaboration and the European Community.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date on
which 10 Signatories, including at least 8 member States of the Council
of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

4. In respect of any State mentioned in paragraph 1 or the European
Community, which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 43

Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe may, after consultation of the Parties
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2. Tout amendement proposé par une Partie sera communiqué au
GRETA, qui transmettra au Comité des Ministres son avis sur l’amen-
dement proposé.

3. Le Comité des Ministres examinera l’amendement proposé et l’avis
formulé sur celui-ci par le GRETA; il pourra alors, après consultation
des Parties à la Convention et en avoir obtenu l’assentiment unanime,
adopter cet amendement.

4. Le texte de tout amendement adopté par le Comité des Ministres
conformément au paragraphe 3 du présent article sera communiqué aux
Parties, en vue de son acceptation.

5. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 3 du pré-
sent article entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l’expira-
tion d’une période d’un mois après la date à laquelle toutes les Parties
auront informé le Secrétaire Général qu’elles l’ont accepté.

CHAPITRE X

CLAUSES FINALES

Article 42

Signature et entrée en vigueur

1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats mem-
bres du Conseil de l’Europe, des Etats non membres ayant participé à
son élaboration, ainsi que de la Communauté européenne.

2. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation sont déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe.

3. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l’expiration d’une période de trois mois après la date à laquelle
10 Signataires, dont au moins 8 Etats membres du Conseil de l’Europe,
auront exprimé leur consentement à être liés par la Convention, confor-
mément aux dispositions du paragraphe précédent.

4. Si un Etat visé au paragraphe 1, ou la Communauté européenne,
exprime ultérieurement son consentement à être lié par la Convention,
cette dernière entrera en vigueur, à son égard, le premier jour du mois
suivant l’expiration d’une période de trois mois après la date du dépôt
de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Article 43

Adhésion à la Convention

1. Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des
Ministres du Conseil de l’Europe pourra, après consultation des Parties
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to this Convention and obtaining their unanimous consent, invite any
non-member State of the Council of Europe, which has not participated
in the elaboration of the Convention, to accede to this Convention by a
decision taken by the majority provided for in Article 20 d. of the Stat-
ute of the Council of Europe, and by unanimous vote of the representa-
tives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Min-
isters.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 44

Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, specify the territory or territories to which this Con-
vention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Conven-
tion shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
The withdrawal shall become effective on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such notification by the Secretary General.

Article 45

Reservations

No reservation may be made in respect of any provision of this Con-
vention, with the exception of the reservation of Article 31, paragraph 2.

Article 46

Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means
of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.
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à la Convention et en avoir obtenu l’assentiment unanime, inviter tout
Etat non membre du Conseil de l’Europe n’ayant pas participé à l’éla-
boration de la Convention à adhérer à la présente Convention par une
décision prise à la majorité prévue à l’Article 20 d. du Statut du Conseil
de l’Europe, et à l’unanimité des voix des représentants des Etats
contractants ayant le droit de siéger au Comité des Ministres.

2. Pour tout Etat adhérent, la Convention entrera en vigueur le pre-
mier jour du mois suivant l’expiration d’une période de trois mois après
la date du dépôt de l’instrument d’adhésion près le Secrétaire Général
du Conseil de l’Europe.

Article 44

Application territoriale

1. Tout Etat, ou la Communauté européenne, peut, au moment de la
signature ou au moment du dépôt de son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, désigner le ou les territoires
auxquels s’appliquera la présente Convention.

2. Toute Partie peut, à tout autre moment par la suite, par une décla-
ration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, étendre
l’application de la présente Convention à tout autre territoire désigné
dans cette déclaration et dont il assure les relations internationales ou au
nom duquel il est autorisé à prendre des engagements. La Convention
entrera en vigueur à l’égard de ce territoire le premier jour du mois sui-
vant l’expiration d’une période de trois mois après la date de réception
de la déclaration par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents
pourra, à l’égard de tout territoire désigné dans cette déclaration, être
retirée par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe. Ce retrait prendra effet le premier jour du mois suivant l’expi-
ration d’une période de trois mois après la date de réception de la noti-
fication par le Secrétaire Général.

Article 45

Réserves

Aucune réserve n’est admise aux dispositions de la présente Conven-
tion, à l’exception de celle prévue à l’article 31, paragraphe 2.

Article 46

Dénonciation

1. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention
en adressant une notification au Secrétaire Général du Conseil de l’Eu-
rope.
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2. Such denunciation shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date
of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 47

Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe, any State signatory, any State Party,
the European Community, to any State invited to sign this Convention
in accordance with the provisions of Article 42 and to any State invited
to accede to this Convention in accordance with the provisions of Arti-
cle 43 of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval

or accession;
c) any date of entry into force of this Convention in accordance with

Articles 42 and 43;
d) any amendment adopted in accordance with Article 41 and the

date on which such an amendment enters into force;
e) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article

46;
f) any other act, notification or communication relating to this Con-

vention
g) any reservation made under Article 45.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Warsaw, this 16th day of May 2005, in English and in
French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Convention, to the European
Community and to any State invited to accede to this Convention.
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2. Cette dénonciation prendra effet le premier jour du mois suivant
l’expiration d’une période de trois mois après la date de réception de la
notification par le Secrétaire Général.

Article 47

Notification

Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil de l’Europe, à tout Etat signataire, à tout Etat Par-
tie, à la Communauté européenne, à tout Etat ayant été invité à signer la
présente Convention conformément à l’article 42, et à tout Etat invité à
adhérer à la Convention, conformément à l’article 43:

a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-

bation ou d’adhésion;
c) toute date d’entrée en vigueur de la présente Convention, confor-

mément aux articles 42 et 43;
d) tout amendement adopté conformément à l’article 41, ainsi que la

date d’entrée en vigueur dudit amendement;
e) toute dénonciation faite en vertu des dispositions de l’article 46;

f) tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la pré-
sente Convention;

g) toute réserve en vertu de l’article 45.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à Varsovie, le 16 mai 2005, en français et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des
Etats membres du Conseil de l’Europe, aux Etats non membres ayant
participé à l’élaboration de la présente Convention, à la Communauté
européenne et à tout autre Etat invité à adhérer à la présente Conven-
tion.
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C. VERTALING

Verdrag van de Raad van Europa inzake bestrijding van
mensenhandel

Preambule

De lidstaten van de Raad van Europa en de andere Staten die dit Ver-
drag hebben ondertekend,

Overwegend dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand
brengen van een grotere eenheid tussen zijn leden;

Overwegend dat mensenhandel een schending van de mensenrechten
is en een aantasting van de waardigheid en de integriteit van de mens;

Overwegend dat mensenhandel kan uitmonden in slavernij van de
slachtoffers;

Overwegend dat eerbied voor de rechten van slachtoffers, bescher-
ming van slachtoffers en maatregelen om mensenhandel te bestrijden de
belangrijkste doelstellingen dienen te zijn;

Overwegend dat alle maatregelen of initiatieven gericht op de bestrij-
ding van mensenhandel niet-discriminatoir moeten zijn en rekening
moeten houden met gendergelijkheid en de rechten van het kind;

Herinnerend aan de verklaringen van de ministers van Buitenlandse
Zaken van de lidstaten tijdens de 112e (14–15 mei 2003) en de 114e
(12–13 mei 2004) zitting van het Comité van Ministers waarin de Raad
van Europa werd opgeroepen krachtiger maatregelen tegen mensen-
handel te nemen;

Indachtig het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en
de fundamentele vrijheden (1950) en de protocollen daarbij;

Indachtig de volgende aanbevelingen van het Comité van Ministers
aan de lidstaten van de Raad van Europa: Aanbeveling No. R (91) 11
inzake seksuele uitbuiting, pornografie en prostitutie van en handel in
kinderen en jonge volwassenen; Aanbeveling No. R (97) 13 inzake inti-
midatie van getuigen en de rechten van de verdediging; Aanbeveling No.
R (2000) 11 ter bestrijding van de mensenhandel met het oog op seksu-
ele uitbuiting en Aanbeveling Rec (2001) 16 inzake de bescherming van
kinderen tegen seksuele uitbuiting; Aanbeveling Rec (2002) 5 inzake de
bescherming van vrouwen tegen geweld;

Indachtig de volgende aanbevelingen van de Parlementaire Vergade-
ring van de Raad van Europa: Aanbeveling 1325 (1997) inzake vrou-
wenhandel en gedwongen prostitutie in de lidstaten van de Raad van
Europa; Aanbeveling 1450 (2000) inzake geweld tegen vrouwen in
Europa; Aanbeveling 1545 (2002) inzake een campagne tegen de han-
del in vrouwen; Aanbeveling 1610 (2003) inzake migratie die verband
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houdt met de handel in vrouwen en prostitutie; Aanbeveling 1611 (2003)
inzake de handel in organen in Europa; Aanbeveling 1663 (2004) Huis-
slavernij: onderworpenheid, au pairs en postorderbruiden;

Indachtig het Kaderbesluit van de Raad van de Europese Unie van 19
juli 2002 inzake bestrijding van mensenhandel, het Kaderbesluit van de
Raad van de Europese Unie van 15 maart 2001 inzake de status van het
slachtoffer in de strafprocedure en de Richtlijn van de Raad van de Euro-
pese Unie van 29 april 2004 betreffende de verblijfstitel die in ruil voor
samenwerking met de bevoegde autoriteiten wordt afgegeven aan onder-
danen van derde landen die het slachtoffer zijn van mensenhandel of
hulp hebben gekregen bij illegale immigratie;

Op passende wijze rekening houdend met het Verdrag van de Ver-
enigde Naties tegen grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en het
Protocol daarbij inzake de voorkoming, bestrijding en bestraffing van
mensenhandel, in het bijzonder vrouwenhandel en kinderhandel, ten-
einde de bescherming die door deze instrumenten wordt geboden te ver-
beteren en de erin vastgestelde normen te ontwikkelen;

Op passende wijze rekening houdend met andere internationale juri-
dische instrumenten die relevant zijn voor de bestrijding van mensen-
handel;

Rekening houdend met de noodzaak een veelomvattend internationaal
juridisch instrument op te stellen dat gericht is op de mensenrechten van
slachtoffers van mensenhandel en dat een specifiek mechanisme voor
toezicht instelt,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

DOELSTELLINGEN, REIKWIJDTE, BEGINSEL VAN NON-
DISCRIMINATIE EN BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel 1

Doelstellingen van het Verdrag

1. De doelstellingen van dit Verdrag zijn:
a. het voorkomen en bestrijden van mensenhandel en daarbij gender-

gelijkheid te waarborgen;
b. het beschermen van de mensenrechten van de slachtoffers van

mensenhandel, het ontwikkelen van een veelomvattend kader voor de
bescherming van en hulp aan slachtoffers en getuigen, en daarbij gender-
gelijkheid alsmede een doeltreffende opsporing en vervolging te waar-
borgen;

c. het bevorderen van internationale samenwerking in de bestrijding
van mensenhandel.
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2. Met het oog op de doeltreffende uitvoering van de bepalingen door
de Partijen te waarborgen, wordt bij dit Verdrag een specifiek mecha-
nisme voor toezicht ingesteld.

Artikel 2

Reikwijdte

Dit Verdrag is van toepassing op alle vormen van mensenhandel, het-
zij nationaal, hetzij internationaal, al dan niet verbonden met georgani-
seerde misdaad.

Artikel 3

Beginsel van non-discriminatie

De uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag door de Partijen, met
name de beschikking over maatregelen ter bescherming en ter bevorde-
ring van de rechten van slachtoffers, wordt gewaarborgd zonder enige
discriminatie op welke grond dan ook, zoals geslacht, ras, kleur, taal,
godsdienst, politieke of andere mening, nationale of maatschappelijke
afkomst, het behoren tot een nationale minderheid, vermogen, geboorte
of andere status.

Artikel 4

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,Mensenhandel’’: het werven, vervoeren, overbrengen van en het

bieden van onderdak aan of het opnemen van personen, door dreiging
met of gebruik van geweld of andere vormen van dwang, van ontvoe-
ring, bedrog, misleiding, machtsmisbruik of misbruik van een kwetsbare
positie of het verstrekken of in ontvangst nemen van betalingen of voor-
delen teneinde de instemming van een persoon te verkrijgen die zeggen-
schap heeft over een andere persoon, ten behoeve van uitbuiting. Uitbui-
ting omvat mede: ten minste de uitbuiting van prostitutie van anderen of
andere vormen van seksuele uitbuiting, gedwongen arbeid of diensten,
slavernij of praktijken die vergelijkbaar zijn met slavernij, onderworpen-
heid of de verwijdering van organen;

b. De instemming van een slachtoffer van ,,mensenhandel’’ met de
beoogde uitbuiting, bedoeld in onderdeel a van dit artikel, is irrelevant
indien een van de in onderdeel a bedoelde middelen is gebruikt;

c. Het werven, vervoeren en overbrengen van, het bieden van onder-
dak aan of het opnemen van een kind met het oogmerk van uitbuiting
wordt beschouwd als ,,mensenhandel’’, ook indien hierbij geen van de
in onderdeel a van dit artikel bedoelde middelen zijn gebruikt;
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d. ,,Kind’’: iedere persoon jonger dan achttien jaar;
e. ,,Slachtoffer’’: elke natuurlijke persoon die onderworpen is aan

mensenhandel als omschreven in dit artikel.

HOOFDSTUK II

VOORKOMING, SAMENWERKING EN ANDERE
MAATREGELEN

Artikel 5

Voorkomen van mensenhandel

1. Elke Partij neemt maatregelen om nationale coördinatie in te stel-
len of te versterken tussen de verschillende instanties die verantwoorde-
lijk zijn voor het voorkomen en bestrijden van mensenhandel.

2. Elke Partij stelt doeltreffend beleid en doeltreffende programma’s
in en/of versterkt deze om mensenhandel te voorkomen, door onder
andere de volgende middelen: onderzoek, informatie-, bewustmakings-
en voorlichtingscampagnes, sociale en economische initiatieven en
trainingsprogramma’s, met name voor personen die kwetsbaar zijn voor
mensenhandel en voor personen die beroepsmatig bij de bestrijding van
mensenhandel betrokken zijn.

3. Elke Partij bevordert een op mensenrechten gebaseerde aanpak en
hanteert gendermainstreaming en een aanpak die rekening houdt met de
belangen van kinderen bij de ontwikkeling, implementatie en beoorde-
ling van de in het tweede lid bedoelde beleidsmaatregelen en
programma’s.

4. Elke Partij neemt de passende maatregelen die nodig kunnen zijn
om ervoor te zorgen dat migratie op rechtmatige wijze kan plaatsvinden,
met name door de verspreiding van accurate informatie door relevante
diensten over de vereisten voor legale binnenkomst in en legaal verblijf
op haar grondgebied.

5. Elke Partij neemt specifieke maatregelen om de kwetsbaarheid van
kinderen voor mensensmokkel te verminderen, met name door een
beschermende omgeving voor hen te creëren.

6. Bij overeenkomstig dit artikel vastgestelde maatregelen worden,
wanneer van toepassing, niet-gouvernementele organisaties, andere rele-
vante organisaties en andere onderdelen van het maatschappelijk mid-
denveld betrokken die zich inzetten voor het voorkomen van mensen-
handel en voor hulp aan of bescherming van slachtoffers.

Artikel 6

Maatregelen om de vraag te ontmoedigen

Teneinde de vraag te ontmoedigen die alle vormen van uitbuiting van
mensen, in het bijzonder vrouwen en kinderen, die tot mensenhandel lei-
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den, stimuleert, neemt elke Partij wetgevende, administratieve, educa-
tieve, maatschappelijke, culturele of andere maatregelen, of scherpt deze
aan, waaronder:

a. onderzoek naar beste praktijken, methoden en strategieën;
b. het vergroten van het bewustzijn ten aanzien van de verantwoor-

delijkheid en de belangrijke rol van de media en het maatschappelijk
middenveld bij het identificeren van de vraag als een van de kern-
oorzaken van mensenhandel;

c. gerichte voorlichtingscampagnes waarbij, wanneer toepasselijk,
onder andere overheidsinstanties en beleidsmakers worden betrokken;

d. preventieve maatregelen, waaronder educatieve programma’s voor
schoolgaande jongens en meisjes waarin de onaanvaardbaarheid van dis-
criminatie op grond van geslacht en de rampzalige gevolgen ervan wor-
den benadrukt en het belang van gendergelijkheid en de waardigheid en
integriteit van elk mens worden onderstreept.

Artikel 7

Grensmaatregelen

1. Onverminderd internationale verplichtingen ten aanzien van het
vrije verkeer van personen, scherpen de Partijen, voor zover mogelijk,
de grenscontroles aan die nodig kunnen zijn ter voorkoming en opspo-
ring van mensenhandel.

2. Elke Partij neemt wetgevende of andere passende maatregelen ter
voorkoming, voor zover mogelijk, van het gebruik van door commer-
ciële vervoerders geëxploiteerde transportmiddelen bij het plegen van
overeenkomstig dit Verdrag strafbaar gestelde feiten.

3. Indien van toepassing en onverminderd toepasselijke internationale
verdragen omvatten dergelijke maatregelen het vaststellen van de ver-
plichting van commerciële vervoerders, met inbegrip van elk transport-
bedrijf of elke eigenaar of exploitant van een transportmiddel, te veri-
fiëren of alle passagiers in het bezit zijn van de voor de toegang tot de
ontvangende Staat benodigde reisdocumenten.

4. Elke Partij neemt de nodige maatregelen, in overeenstemming met
haar nationale recht, om te voorzien in sancties in gevallen van schen-
ding van de in het derde lid van dit artikel bedoelde verplichting.

5. Elke Partij overweegt de wetgevende of andere maatregelen te
nemen die nodig kunnen zijn om, in overeenstemming met haar natio-
nale recht, het weigeren van de toegang of het intrekken van visa van
personen die betrokken zijn bij het plegen van de overeenkomstig dit
Verdrag strafbaar gestelde feiten mogelijk maken.

6. De Partijen versterken de samenwerking tussen instellingen voor
grenscontrole, onder andere door het creëren en onderhouden van recht-
streekse communicatiekanalen.
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Artikel 8

Betrouwbaarheid en controle van documenten

Elke Partij neemt de maatregelen die nodig kunnen zijn om:
a. te verzekeren dat door haar verstrekte reis- of identiteits-

documenten van een zodanige kwaliteit zijn dat er niet eenvoudig mis-
bruik van kan worden gemaakt en dat zij niet gemakkelijk kunnen wor-
den vervalst of onrechtmatig worden gewijzigd, vermenigvuldigd of
afgegeven; en

b. de integriteit en betrouwbaarheid van reis- of identiteits-
documenten afgegeven door of namens de Partij te verzekeren en om de
onrechtmatige vervaardiging en afgifte ervan te voorkomen.

Artikel 9

Rechtmatigheid en rechtsgeldigheid van documenten

Op verzoek van een andere Partij verifieert een Partij, in overeenstem-
ming met haar nationale recht, binnen een redelijke termijn de rechtma-
tigheid en rechtsgeldigheid van reis- of identiteitsdocumenten die na-
mens haar zijn afgegeven of beschouwd worden als zijnde door haar
afgegeven en ten aanzien waarvan de verdenking bestaat dat zij zijn
gebruikt voor mensenhandel.

HOOFDSTUK III

MAATREGELEN OM DE RECHTEN VAN SLACHTOFFERS TE
BESCHERMEN EN TE BEVORDEREN, WAARBIJ GENDER-

GELIJKHEID WORDT GEWAARBORGD

Artikel 10

Identificatie van de slachtoffers

1. Elke Partij verzekert dat haar bevoegde autoriteiten beschikken
over personen die opgeleid en gekwalificeerd zijn op het gebied van het
voorkomen en bestrijden van mensenhandel en het identificeren en hel-
pen van slachtoffers, met inbegrip van kinderen, en waarborgt dat de ver-
schillende autoriteiten met elkaar en met relevante hulporganisaties
samenwerken, zodat slachtoffers kunnen worden geïdentificeerd in een
procedure waarbij op passende wijze rekening wordt gehouden met de
bijzondere situatie waarin vrouwen en kinderen die slachtoffer zijn, ver-
keren en, in de daarvoor in aanmerking komende gevallen, verblijfsver-
gunningen kunnen worden afgegeven krachtens de voorwaarden als ver-
vat in artikel 14 van dit Verdrag.

2. Elke Partij neemt de wetgevende en andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om slachtoffers te identificeren, wanneer van toepassing in
samenwerking met andere Partijen en relevante hulporganisaties. Elke
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Partij waarborgt dat, indien de bevoegde autoriteiten redelijke gronden
hebben om aan te nemen dat een persoon het slachtoffer is geweest van
mensenhandel, deze persoon niet van haar grondgebied zal worden ver-
wijderd voordat de identificatieprocedure om vast te stellen of iemand
het slachtoffer is geworden van een strafbaar feit als omschreven in arti-
kel 18 van dit Verdrag, door de bevoegde autoriteiten is afgerond en
waarborgt tevens dat deze persoon de hulp ontvangt als omschreven in
artikel 12, eerste en tweede lid.

3. Wanneer onzekerheid bestaat over de leeftijd van het slachtoffer en
er gronden zijn om aan te nemen dat het slachtoffer een kind is, wordt
hij of zij aangemerkt als kind en worden in afwachting van verificatie
van zijn of haar leeftijd bijzondere beschermingsmaatregelen ingesteld.

4. Zodra van een onbegeleid kind wordt vastgesteld dat het slachtof-
fer is, neemt elke Partij de volgende maatregelen:

a. het zorgen voor vertegenwoordiging van het kind door een voogd,
organisatie of autoriteit die in het belang van het kind handelt;

b. het nemen van de nodige stappen om zijn identiteit en nationali-
teit vast te stellen;

c. het verrichten van alle inspanningen om zijn familie te lokaliseren
indien dit in het belang van het kind is.

Artikel 11

Bescherming van het privé-leven

1. Elke Partij beschermt het privé-leven en de identiteit van de slacht-
offers. Persoonsgegevens die op hen betrekking hebben worden opgesla-
gen en gebruikt in overeenstemming met de bepalingen vervat in het
Verdrag tot bescherming van personen met betrekking tot de geautoma-
tiseerde verwerking van persoonsgegevens.

2. Elke Partij neemt maatregelen om in het bijzonder te waarborgen
dat de identiteit of details die identificatie mogelijk maken, van een kind
dat slachtoffer is van mensenhandel niet openbaar worden gemaakt, noch
via de media, noch via andere middelen, behalve, in uitzonderlijke
omstandigheden, om het traceren van familieleden te vergemakkelijken
of anderszins het welzijn en de bescherming van het kind te verzekeren.

3. Elke Partij overweegt, overeenkomstig artikel 10 van het Verdrag
tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijhe-
den zoals uitgelegd door het Europese Hof voor de Rechten van de
Mens, maatregelen te nemen teneinde de media aan te moedigen het
privé-leven en de identiteit van slachtoffers te beschermen door middel
van zelfregulering of door regulering of co-regulering.
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Artikel 12

Hulp aan slachtoffers

1. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om slachtoffers te helpen bij hun fysieke, geestelijke en
sociale herstel. Dergelijke hulp omvat ten minste:

a. een levensstandaard die hen in staat stelt in hun onderhoud te
voorzien, door middel van maatregelen als: passende en veilige huisves-
ting, psychologische en materiële ondersteuning;

b. toegang tot spoedeisende medische behandeling;
c. zo nodig hulp bij vertaling en vertolking;
d. advisering en informatie, in het bijzonder inzake hun wetgevende

rechten en de diensten die aan hen ter beschikking staan, in een taal die
zij kunnen begrijpen;

e. bijstand om mogelijk te maken dat hun rechten naar voren worden
gebracht en hun belangen worden behartigd en dat daarmee rekening
wordt gehouden in de desbetreffende fasen van de strafrechtelijke pro-
cedure tegen de daders;

f. toegang tot onderwijs voor kinderen.

2. Elke Partij houdt naar behoren rekening met de behoeften van het
slachtoffer wat betreft veiligheid en bescherming.

3. Daarnaast verstrekt elke Partij de nodige medische of andere hulp
aan slachtoffers die legaal op hun grondgebied verblijven, niet over ade-
quate middelen beschikken en dergelijke hulp nodig hebben.

4. Elke Partij neemt de regels aan ingevolge welke slachtoffers die
legaal op hun grondgebied verblijven, recht hebben op toegang tot de
arbeidsmarkt, beroepsopleidingen en onderwijs.

5. Elke Partij neemt maatregelen, wanneer van toepassing en onder
de voorwaarden voorzien in haar nationale recht, om samen te werken
met niet-gouvernementele organisaties, andere relevante organisaties of
onderdelen van het maatschappelijk middenveld die zich bezighouden
met hulp aan slachtoffers.

6. Elke Partij neemt de wetgevende en andere maatregelen aan die
nodig kunnen zijn om te waarborgen dat hulp aan een slachtoffer niet
afhankelijk wordt gemaakt van zijn of haar bereidheid als getuige op te
treden.

7. Ten behoeve van de uitvoering van de bepalingen van dit artikel,
waarborgt elke Partij dat diensten worden geleverd op basis van weder-
zijds goedvinden en voldoende informatie, daarbij naar behoren reke-
ning houdend met de bijzondere behoeften van personen in een kwets-
bare positie en de rechten van kinderen wat betreft huisvesting, onderwijs
en passende gezondheidszorg.
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Artikel 13

Periode van herstel en bezinning

1. Elke Partij voorziet in haar nationale recht in een periode van her-
stel en bezinning van ten minste 30 dagen, wanneer er redelijke gron-
den zijn om aan te nemen dat de desbetreffende persoon een slachtoffer
is. Een dergelijke periode dient voor de desbetreffende persoon vol-
doende te zijn om te herstellen en zich te onttrekken aan de invloed van
mensenhandelaren en/of op basis van voldoende informatie te beslissen
of hij/zij met de bevoegde autoriteiten wil samenwerken. Gedurende
deze periode mag geen enkele tegen hem/haar genomen verwijderings-
maatregel ten uitvoer worden gelegd. Deze bepaling geldt onverminderd
de door de bevoegde autoriteiten uitgevoerde activiteiten tijdens alle
fases van de relevante nationale procedures, en met name bij de opspo-
ring en vervolging van de desbetreffende strafbare feiten. Gedurende
deze periode geven de Partijen de desbetreffende personen toestemming
op hun grondgebied te verblijven.

2. Gedurende deze periode hebben de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde personen recht op de maatregelen vervat in artikel 12, eerste
en tweede lid.

3. De Partijen zijn niet gehouden deze periode in acht te nemen
indien redenen die verband houden met de openbare orde, hiertoe nopen
of wanneer ontdekt wordt dat ten onrechte een beroep wordt gedaan op
de status van slachtoffer.

Artikel 14

Verblijfsvergunning

1. Elke Partij geeft een verlengbare verblijfsvergunning af aan slacht-
offers, in een of beide van de volgende situaties:

a. de bevoegde autoriteit is van oordeel dat hun verblijf vanwege hun
persoonlijke situatie noodzakelijk is;

b. de bevoegde autoriteit is van oordeel dat hun verblijf noodzake-
lijk is met het oog op hun samenwerking met de bevoegde autoriteiten
bij het onderzoek of de strafrechtelijke procedure.

2. De verblijfsvergunning voor kinderen die slachtoffer zijn, wordt,
indien de wet zulks vereist, afgegeven in overeenstemming met het
belang van het kind en wordt, wanneer van toepassing, onder dezelfde
voorwaarden verlengd.

3. Op het niet-verlengen of intrekken van een verblijfsvergunning
zijn de voorwaarden, voorzien in het nationale recht van de Partij, van
toepassing.
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4. Indien een slachtoffer een aanvraag indient voor een ander soort
verblijfsvergunning, houdt de desbetreffende Partij rekening met het feit
dat hij of zij in het bezit is, of was, van een verblijfsvergunning over-
eenkomstig het eerste lid.

5. Gelet op de verplichtingen van de Partijen waarnaar in artikel 40
van dit Verdrag wordt verwezen, waarborgt elke Partij dat het toekennen
van een vergunning overeenkomstig deze bepaling het recht om asiel te
zoeken en te genieten onverlet laat.

Artikel 15

Schadeloosstelling en rechtsmiddelen

1. Elke Partij waarborgt dat slachtoffers, vanaf het eerste contact met
de bevoegde autoriteiten, toegang hebben tot informatie over relevante
gerechtelijke en administratieve procedures in een taal die zij kunnen
begrijpen.

2. Elke Partij voorziet, in haar nationale recht, in het recht op rechts-
bijstand en gratis rechtsbijstand voor slachtoffers onder de voorwaarden
voorzien in haar nationale recht.

3. Elke Partij voorziet, in haar nationale recht, in het recht van slacht-
offers op schadeloosstelling door de daders.

4. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om schadeloosstelling voor slachtoffers te waarborgen over-
eenkomstig de voorwaarden voorzien in haar nationale recht, bijvoor-
beeld door het instellen van een fonds voor schadeloosstelling van
slachtoffers of maatregelen of programma’s, gericht op sociale onder-
steuning en sociale integratie van slachtoffers, hetgeen gefinancierd zou
kunnen worden door de vermogensbestanddelen die voortvloeien uit de
toepassing van de in artikel 23 voorziene maatregelen.

Artikel 16

Repatriëring en terugzending van slachtoffers

1. De Partij waarvan een slachtoffer van mensenhandel onderdaan is
of waarin die persoon recht had op permanent verblijf ten tijde van de
binnenkomst op het grondgebied van de ontvangende Partij, vergemak-
kelijkt en aanvaardt, met zorgvuldige inachtneming van zijn of haar
rechten, veiligheid en waardigheid, de terugkeer van die persoon zonder
onnodige of onredelijke vertraging.

2. Wanneer een Partij een slachtoffer terugzendt naar een andere
Staat, geschiedt deze terugzending met zorgvuldige inachtneming van de
rechten, veiligheid en waardigheid van die persoon en van de status van
elke gerechtelijke procedure die verband houdt met het feit dat de per-
soon een slachtoffer is, en geschiedt deze bij voorkeur vrijwillig.
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3. Op verzoek van een ontvangende Partij, verifieert de aangezochte
Partij of een persoon haar onderdaan is of recht had op permanent ver-
blijf op haar grondgebied ten tijde van de binnenkomst op het grondge-
bied van de ontvangende Partij.

4. Teneinde de terugkeer van een slachtoffer dat niet over de juiste
documenten beschikt te vergemakkelijken, neemt de Partij waarvan die
persoon onderdaan is of in wier grondgebied hij of zij recht op perma-
nent verblijf had ten tijde van de binnenkomst op het grondgebied van
de ontvangende Partij op zich, op verzoek van de ontvangende Partij, de
reisdocumenten of andere vergunningen af te geven die nodig kunnen
zijn om die persoon in staat te stellen te reizen en terug te keren naar
haar grondgebied.

5. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om repatriëringsprogramma’s in te stellen, en betrekt daar-
bij relevante nationale of internationale instellingen en niet-
gouvernementele organisaties. Deze programma’s zijn bedoeld om te
voorkomen dat mensen opnieuw slachtoffer worden. Elke Partij dient
zich in te spannen om de reïntegratie van slachtoffers in de maatschap-
pij van de Staat van terugkeer te bevorderen, met inbegrip van reïnte-
gratie in het onderwijssysteem en de arbeidsmarkt, met name door het
verwerven en verbeteren van hun beroepsvaardigheden. Met betrekking
tot kinderen dienen deze programma’s mede te omvatten het genot van
het recht op onderwijs en maatregelen om adequate zorg of een adequate
ontvangst door de familie of passende zorgstructuren te verzekeren.

6. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om slachtoffers de beschikking te geven, wanneer toepasse-
lijk in samenwerking met andere betrokken Partijen, over contact-
gegevens van structuren die hen van dienst kunnen zijn in het land waar-
naar zij worden teruggezonden of gerepatrieerd, zoals met
rechtshandhaving belaste diensten, niet-gouvernementele organisaties,
juristen die bijstand kunnen verlenen en diensten voor sociale zorg.

7. Kinderen die het slachtoffer zijn, worden niet teruggestuurd naar
een Staat indien er aanwijzingen zijn, na een risico- en veiligheids-
beoordeling, dat terugzending niet in het belang van het kind zou zijn.

Artikel 17

Gendergelijkheid

Elke Partij streeft er bij de toepassing van de in dit hoofdstuk be-
doelde maatregelen naar gendergelijkheid te bevorderen en gender-
mainstreaming toe te passen bij de ontwikkeling, tenuitvoerlegging en
beoordeling van de maatregelen.
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HOOFDSTUK IV

MATERIEEL STRAFRECHT

Artikel 18

Strafbaarstelling van mensenhandel

Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om de in artikel 4 van dit Verdrag omschreven handelingen,
indien zij opzettelijk zijn gepleegd, strafbaar te stellen.

Artikel 19

Strafbaarstelling van het gebruikmaken van de diensten van
een slachtoffer

Elke Partij overweegt de wetgevende of andere maatregelen te nemen
die nodig kunnen zijn om het gebruikmaken van diensten die het voor-
werp zijn van uitbuiting als omschreven in artikel 4, onderdeel a, van dit
Verdrag, in de wetenschap dat de persoon een slachtoffer is van mensen-
handel, krachtens haar nationale recht strafbaar te stellen.

Artikel 20

Strafbaarstelling van handelingen die verband houden met reis-
of identiteitsdocumenten

Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om de volgende handelingen strafbaar te stellen indien zij
opzettelijk en met het doel mensenhandel mogelijk te maken zijn ge-
pleegd:

a. het vervalsen van een reis- of identiteitsdocument;
b. het verwerven of leveren van een dergelijk document;
c. het achterhouden, verwijderen, verbergen, beschadigen of vernie-

tigen van een reis- of identiteitsdocument van een andere persoon.

Artikel 21

Poging en medeplichtigheid of uitlokking

1. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om medeplichtigheid aan of uitlokking van elk van de over-
eenkomstig de artikelen 18 en 20 van dit Verdrag omschreven feiten,
indien zulks opzettelijk geschiedt, strafbaar te stellen.

2. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om een poging tot het plegen van een van de in de artikelen
18 en 20, onderdeel a, van dit Verdrag omschreven feiten, indien zulks
opzettelijk geschiedt, strafbaar te stellen.
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Artikel 22

Aansprakelijkheid van rechtspersonen

1. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om te waarborgen dat een rechtspersoon aansprakelijk kan
worden gesteld voor een overeenkomstig dit Verdrag strafbaar gesteld
feit, wanneer dit te zijner voordeel wordt gepleegd door een natuurlijke
persoon, individueel handelend of als lid van een orgaan van de rechts-
persoon, die binnen die rechtspersoon een leidinggevende functie vervult
die gebaseerd is op

a. een bevoegdheid om de rechtspersoon te vertegenwoordigen;
b. een bevoegdheid om in naam van de rechtspersoon beslissingen te

nemen;
c. een bevoegdheid om controle binnen de rechtspersoon uit te oefe-

nen.
2. Afgezien van de reeds in het eerste lid voorziene gevallen, neemt

elke Partij de noodzakelijke maatregelen om te waarborgen dat een
rechtspersoon aansprakelijk kan worden gesteld, wanneer het gebrek aan
toezicht of controle van de zijde van een natuurlijke persoon als bedoeld
in het eerste lid het plegen van een overeenkomstig dit Verdrag strafbaar
gesteld feit ten voordele van genoemde rechtspersoon door een aan diens
gezag onderworpen natuurlijk persoon mogelijk heeft gemaakt.

3. Met inachtneming van de rechtsbeginselen van de Partij, kan deze
aansprakelijkheid van een rechtspersoon strafrechtelijk, civielrechtelijk
of bestuursrechtelijk zijn.

4. Deze aansprakelijkheid geldt onverminderd de strafrechtelijke aan-
sprakelijkheid van de natuurlijke personen die het strafbare feit hebben
gepleegd.

Artikel 23

Sancties en maatregelen

1. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om te waarborgen dat op de in de artikelen 18 tot en met
21 omschreven strafbare feiten doeltreffende, evenredige en afschrik-
kende straffen worden gesteld. Deze sancties omvatten, voor de overeen-
komstig artikel 18 strafbaar gestelde feiten indien zij door natuurlijke
personen worden gepleegd, straffen die vrijheidsbeneming met zich
meebrengen en tot uitlevering kunnen leiden.

2. Elke Partij waarborgt dat rechtspersonen die aansprakelijk worden
gesteld overeenkomstig artikel 22, onderworpen worden aan doeltref-
fende, evenredige en afschrikkende strafrechtelijke of niet-
strafrechtelijke sancties of maatregelen, met inbegrip van geldelijke
sancties.
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3. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om het mogelijk te maken de hulpmiddelen en opbrengsten
van overeenkomstig de artikelen 18 en 20, onderdeel a, van dit Verdrag
strafbaar gestelde feiten, of goederen waarvan de waarde overeenkomt
met dergelijke opbrengsten, in beslag te nemen of anderszins te ontne-
men.

4. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om de tijdelijke of permanente sluiting mogelijk te maken
van een inrichting die gebruikt is voor mensenhandel, onverminderd de
rechten van derden te goeder trouw, of om de dader tijdelijk of perma-
nent het recht te ontzeggen de activiteit uit te voeren in de uitvoering
waarvanj het strafbare feit werd gepleegd.

Artikel 24

Verzwarende omstandigheden

Elke Partij waarborgt dat de volgende omstandigheden worden be-
schouwd als verzwarende omstandigheden bij de strafbepaling voor
overeenkomstig artikel 18 van dit Verdrag strafbaar gestelde feiten:

a. het strafbare feit heeft door opzet of grove nalatigheid het leven
van het slachtoffer in gevaar gebracht;

b. het strafbare feit werd tegen een kind gepleegd;
c. het strafbare feit werd door een overheidsfunctionaris gepleegd tij-

dens de uitoefening van zijn/haar taken;
d. het strafbare feit werd gepleegd in het kader van een criminele

organisatie.

Artikel 25

Eerdere veroordelingen

Elke Partij neemt de wetgevende en andere maatregelen om te voor-
zien in de mogelijkheid bij het bepalen van de straf rekening te houden
met onherroepelijke veroordelingen uitgesproken in een andere Partij
betrekking tot de in dit Verdrag omschreven strafbare feiten.

Artikel 26

Bepaling inzake het niet opleggen van straf

Elke Partij voorziet, in overeenstemming met de grondbeginselen van
haar rechtsstelsel, in de mogelijkheid slachtoffers geen straf op te leggen
voor hun betrokkenheid bij onrechtmatige handelingen indien zij hiertoe
gedwongen werden.
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HOOFDSTUK V

ONDERZOEK, VERVOLGING EN PROCESRECHT

Artikel 27

Verzoeken van partijen en ambtshalve verzoeken

1. Elke Partij waarborgt dat opsporing of vervolging van overeen-
komstig dit Verdrag strafbaar gestelde feiten niet afhankelijk is van de
aangifte of beschuldiging door een slachtoffer, althans wanneer het straf-
bare feit geheel of gedeeltelijk op haar grondgebied werd gepleegd.

2. Elke Partij waarborgt dat slachtoffers van een strafbaar feit ge-
pleegd op het grondgebied van een andere Partij dan de partij op het
grondgebied waarvan zij wonen, aangifte kunnen doen bij de bevoegde
autoriteiten van de Staat waarin zij wonen. De bevoegde autoriteit bij
wie de aangifte is gedaan, geleidt deze indien zij zelf niet in dit opzicht
bevoegd is, onverwijld door aan de bevoegde autoriteit van de Partij op
het grondgebied waarvan het strafbare feit werd gepleegd. De aangifte
wordt behandeld in overeenstemming met het nationale recht van de Par-
tij op het grondgebied waarvan het strafbare feit werd gepleegd.

3. Elke Partij waarborgt, door middel van wetgevende of andere
maatregelen, in overeenstemming met de voorwaarden voorzien in haar
nationale wetgeving, dat elke groep, stichting, vereniging of niet-
gouvernementele organisaties die zich richten op de bestrijding van
mensenhandel of de bescherming van mensenrechten, de mogelijkheid
heeft het slachtoffer met zijn of haar toestemming bij te staan en/of te
ondersteunen tijdens het strafproces met betrekking tot het overeenkom-
stig artikel 18 van dit Verdrag strafbaar gestelde feit.

Artikel 28

Bescherming van slachtoffers, getuigen en personen die met de
gerechtelijke autoriteiten samenwerken

1. Elke Partij neemt de wetgevende en andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om doeltreffende en passende bescherming te bieden tegen
mogelijke represailles of intimidatie, met name tijdens en na de opspo-
ring en vervolging van daders, aan:

a. slachtoffers;
b. wanneer van toepassing, de personen die aangifte doen van de

overeenkomstig artikel 18 van dit Verdrag strafbaar gestelde feiten of
anderszins medewerking verlenen aan de met de opsporing of vervol-
ging belaste autoriteiten;

c. getuigen die verklaringen afleggen inzake de overeenkomstig arti-
kel 18 van dit Verdrag strafbaar gestelde feiten;
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d. wanneer noodzakelijk, familieleden van de in de onderdelen a en
c bedoelde personen.

2. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om verschillende vormen van bescherming te waarborgen
en te bieden. Dergelijke maatregelen kunnen bestaan uit fysieke bescher-
ming, herhuisvesting, het geven van een nieuwe identiteit en hulp bij het
vinden van een baan.

3. Op een kind dat slachtoffer is, zijn bijzondere beschermings-
maatregelen van toepassing waarbij rekening wordt gehouden met de
belangen van het kind.

4. Elke Partij neemt de wetgevende of andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om, wanneer noodzakelijk, passende bescherming te bieden
tegen mogelijke represailles of intimidatie met name tijdens en na de
opsporing en vervolging van daders, aan leden van groepen, stichtingen,
verenigingen of niet-gouvernementele organisaties die de in artikel 27,
derde lid, genoemde activiteiten verrichten.

5. Elke Partij overweegt overeenkomsten of regelingen met andere
Staten te sluiten ten behoeve van de uitvoering van dit artikel.

Artikel 29

Gespecialiseerde autoriteiten en coördinerende instanties

1. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig kunnen zijn om te
waarborgen dat personen of organen gespecialiseerd zijn in het bestrij-
den van mensenhandel en in het beschermen van slachtoffers. Dergelijke
personen of organen beschikken, in overeenstemming met de grondbe-
ginselen van het rechtsstelsel van de Partij, over de noodzakelijke onaf-
hankelijkheid om hun taken doeltreffend en ongehinderd door ongeoor-
loofde externe druk te kunnen uitoefenen. Dergelijke personen of het
personeel van dergelijke organen beschikken over een voor hun taken
toereikende opleiding en financiële middelen.

2. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig kunnen zijn om de
coördinatie te waarborgen van het beleid en de maatregelen van de rege-
ringsinstanties en andere overheidsinstellingen ter bestrijding van
mensenhandel, wanneer dat passend is, door het instellen van coördine-
rende instanties.

3. Elke Partij verzorgt of verbetert de opleiding van relevante func-
tionarissen ten behoeve van het voorkomen en bestrijden van mensen-
handel, met inbegrip van training op het gebied van mensenrechten. De
opleiding kan op de diverse instanties worden toegesneden en dient, al
naar gelang het geval, te worden gericht op methoden gehanteerd bij het
voorkomen van deze handel, de vervolging van handelaren en de be-
scherming van de rechten van slachtoffers, met inbegrip van de bescher-
ming van slachtoffers tegen de handelaren.
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4. Elke Partij overweegt de benoeming van Nationale Rapporteurs of
andere mechanismen ten behoeve van het toezicht op activiteiten van
staatsinstellingen gericht tegen mensenhandel en de tenuitvoerlegging
van verplichtingen ingevolge de nationale wetgeving.

Artikel 30

Rechtszittingen

In overeenstemming met Verdrag voor de bescherming van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden, met name artikel 6,
neemt elke Partij de wetgevende en andere maatregelen die nodig kun-
nen zijn om in de gerechtelijke procedure het volgende te waarborgen:

a de bescherming van het privé-leven van het slachtoffer en, wan-
neer passend, zijn/haar identiteit;

b. de veiligheid van het slachtoffer en bescherming tegen intimida-
tie,

in overeenstemming met de voorwaarden voorzien in haar nationale
recht en daarbij, in het geval van kinderen die het slachtoffer zijn, in het
bijzonder rekening te houden met de behoeften van kinderen en hun
recht op bijzondere beschermingsmaatregelen te waarborgen.

Artikel 31

Rechtsmacht

1. Elke Partij neemt de wetgevende en andere maatregelen die nodig
kunnen zijn om haar rechtsmacht te vestigen met betrekking tot een
overeenkomstig dit Verdrag strafbaar gesteld feit, indien dit strafbare feit
wordt gepleegd:

a. op haar grondgebied; of
b. aan boord van een schip dat onder de vlag van die Partij vaart; of
c. aan boord van een luchtvaartuig dat overeenkomstig de wetgeving

van die Partij staat ingeschreven; of
d. door een van haar onderdanen of door een staatloze die op het

grondgebied van die Partij zijn of haar vaste verblijfplaats heeft, indien
het feit strafbaar is krachtens het strafrecht van de plaats waar het werd
gepleegd of indien het werd gepleegd buiten de territoriale rechtsmacht
van enige Staat;

e. tegen een van haar onderdanen.
2. Elke Partij kan, op het tijdstip van ondertekening of bij de neder-

legging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding, door middel van een verklaring gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa verklaren dat zij zich het recht voor-
behoudt de regels betreffende rechtsmacht vastgesteld in het eerste lid,
onderdelen d en e van dit artikel of elk deel daarvan, niet toe te passen
of slechts in specifieke gevallen of omstandigheden toe te passen.
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3. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig kunnen zijn om haar
rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de in dit Verdrag bedoelde
strafbare feiten, in gevallen waarin een vermoedelijke dader zich op haar
grondgebied bevindt en zij die persoon niet uitlevert aan een andere Par-
tij na een verzoek om uitlevering, uitsluitend op grond van zijn/haar
nationaliteit.

4. Wanneer meer dan een Partij aanspraak maakt op rechtsmacht met
betrekking tot een vermeend overeenkomstig dit Verdrag strafbaar ge-
steld feit, raadplegen de betrokken Partijen, wanneer dat passend is,
elkaar teneinde te bepalen welke rechtsmacht het meest geschikt is ten
behoeve van strafvervolging.

5. Onverminderd de algemene normen van het internationale recht,
sluit dit Verdrag geen enkele rechtsmacht uit in strafzaken die een Partij
in overeenstemming met haar nationale recht uitoefent.

HOOFDSTUK VI

INTERNATIONALE SAMENWERKING EN SAMENWERKING
MET HET MAATSCHAPPELIJK MIDDENVELD

Artikel 32

Algemene beginselen en maatregelen die van toepassing zijn op
de internationale samenwerking

De Partijen werken, overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag en
door toepassing van relevante toepasselijke internationale en regionale
instrumenten, regelingen die zijn overeengekomen op basis van uni-
forme of wederkerige wetgeving en overeenkomstig hun nationale recht,
in zo ruim mogelijke mate met elkaar samen ten behoeve van:

– het voorkomen en bestrijden van mensenhandel;
– het beschermen van en verlenen van hulp aan slachtoffers;
– vervolging of procedures met betrekking tot de krachtens dit Ver-

drag strafbaar gestelde feiten.

Artikel 33

Maatregelen die betrekking hebben op bedreigde of vermiste personen

1. Wanneer een Partij, op basis van de informatie waarover zij be-
schikt, redelijke gronden heeft om aan te nemen dat het leven, de vrij-
heid of de lichamelijke integriteit van een in artikel 28, eerste lid,
bedoelde persoon in direct gevaar is op het grondgebied van een andere
Partij, doet de partij die deze informatie heeft, deze, in een dergelijk
noodgeval, onverwijld aan de andere Partij toekomen zodat deze pas-
sende beschermingsmaatregelen kan treffen.
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2. De Partijen bij dit Verdrag kunnen overwegen hun samenwerking
te intensiveren bij het zoeken naar vermiste personen, in het bijzonder
vermiste kinderen, indien zij op basis van de beschikbare informatie ver-
moeden dat zij het slachtoffer van mensenhandel zijn. De Partijen kun-
nen hiertoe bilaterale of multilaterale verdragen met elkaar sluiten.

Artikel 34

Informatie

1. De aangezochte Partij licht de verzoekende Partij onverwijld in
over het uiteindelijke resultaat van de krachtens dit hoofdstuk onderno-
men actie. De aangezochte Partij licht de verzoekende Partij eveneens
onverwijld in over omstandigheden die de uitvoering van de verzochte
maatregelen onmogelijk maken of deze aanzienlijk dreigen te vertragen.

2. Een Partij kan, binnen de grenzen van haar nationale recht en zon-
der voorafgaand verzoek, in het kader van haar eigen onderzoek verkre-
gen inlichtingen aan een andere Partij verstrekken wanneer zij van oor-
deel is dat het verstrekken van dergelijke informatie de ontvangende
Partij kan helpen bij het instellen of uitvoeren van onderzoeken of straf-
vervolgingen ter zake van overeenkomstig dit Verdrag strafbaar gestelde
feiten, of kan leiden tot een verzoek om samenwerking van dit Partij in
de zin van dit hoofdstuk.

3. Voorafgaand aan het verstrekken van deze informatie kan de ver-
strekkende Partij verzoeken dat deze vertrouwelijk wordt behandeld of
uitsluitend onder bepaalde voorwaarden wordt gebruikt. Indien de ont-
vangende Partij aan een dergelijk verzoek niet kan voldoen, stelt zij de
verstrekkende Partij daarvan in kennis, die vervolgens bepaalt of de
informatie niettemin moet worden verstrekt. Indien de ontvangende Par-
tij de informatie onder deze voorwaarden aanvaardt, is zij aan deze voor-
waarden verbonden.

4. Alle informatie die wordt verzocht met betrekking tot de artikelen
13, 14 en 16, noodzakelijk om te voorzien in de rechten die voortvloeien
uit deze artikelen, wordt op verzoek van de desbetreffende Partij onver-
wijld verstrekt met zorgvuldige inachtneming van artikel 11 van dit Ver-
drag.

Artikel 35

Samenwerking met het maatschappelijk middenveld

Elke Partij moedigt haar nationale autoriteiten en overheids-
functionarissen aan samen te werken met niet-gouvernementele organi-
saties, andere relevante organisaties en onderdelen van het maatschap-
pelijk middenveld om strategische partnerschappen in te stellen gericht
op het verwezenlijken van de doelstelling van dit Verdrag.

7099



HOOFDSTUK VII

MECHANISME VOOR TOEZICHT

Artikel 36

Groep van deskundigen inzake actie tegen mensenhandel

1. De Groep van deskundigen inzake actie tegen mensenhandel (hierna
te noemen ,,GRETA’’) houdt toezicht op de uitvoering van dit Verdrag
door de Partijen.

2. GRETA is samengesteld uit minimaal 10 en maximaal 15 leden,
rekening houdend met het evenwicht tussen mannen en vrouwen en de
geografische spreiding, alsmede met multidisciplinaire deskundigheid.
Zij worden door het Comité van de Partijen gekozen uit de onderdanen
van de Staten die Partij zijn bij dit Verdrag, voor een termijn van 4 jaar,
die eenmaal kan worden verlengd.

3. De keuze van de leden van GRETA is op de volgende beginselen
gebaseerd:

a. zij worden gekozen uit personen van onbesproken gedrag, die
bekend staan om hun bewezen competentie op het gebied van mensen-
rechten, hulp aan en bescherming van slachtoffers en actie tegen mensen-
handel of die beroepservaring hebben op de door dit Verdrag bestreken
gebieden;

b. zij nemen op persoonlijke titel zitting, zijn onafhankelijk en on-
partijdig bij de uitvoering van hun taken en zijn beschikbaar om hun
taken op doeltreffende wijze uit te voeren;

c. in GRETA mogen geen twee onderdanen van dezelfde Staat zit-
ting nemen;

d. zij dienen de voornaamste rechtsstelsels te vertegenwoordigen.
4. De procedure voor de verkiezing van de leden van GRETA wordt

vastgesteld door het Comité van Ministers na raadpleging en verkrijging
van unanieme instemming van de Partijen bij het Verdrag, binnen een
jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag. GRETA stelt haar eigen
reglement van orde vast.

Artikel 37

Comité van de Partijen

1. Het Comité van de Partijen is samengesteld uit de vertegenwoor-
digers bij het Comité van Ministers van de Raad van Europa van de lid-
staten die Partij zijn bij het Verdrag en vertegenwoordigers van de Par-
tijen bij het Verdrag die geen lid zijn van de Raad van Europa.

2. Het Comité van de Partijen wordt bijeengeroepen door de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa. Zijn eerste vergadering
vindt plaats binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag ten-
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einde de leden van GRETA te kiezen. Daarna komt het bijeen telkens
wanneer een derde van de Partijen, de Voorzitter van GRETA of de
Secretaris-Generaal daarom verzoekt.

3. Het Comité van de Partijen stelt zijn eigen reglement van orde
vast.

Artikel 38

Procedure

1. De evaluatieprocedure heeft betrekking op de Partijen bij het Ver-
drag en wordt in rondes verdeeld die een door GRETA bepaalde duur
hebben. Aan het begin van iedere ronde kiest GRETA de specifieke
voorwaarden waarop de evaluatieprocedure moet worden gebaseerd.

2. GRETA stelt het meest geschikte middel vast om deze evaluatie uit
te voeren. GRETA kan in het bijzonder voor elke evaluatieronde een vra-
genlijst aannemen, die als basis kan dienen voor de evaluatie van de uit-
voering door de Partijen van dit Verdrag. Een dergelijke vragenlijst
wordt aan alle Partijen verzonden. De Partijen beantwoorden deze vra-
genlijst alsmede elk ander verzoek om informatie van GRETA.

3. GRETA kan het maatschappelijk middenveld om informatie ver-
zoeken.

4. GRETA kan ter ondersteuning landenbezoeken organiseren, in sa-
menwerking met de nationale autoriteiten en de door hen benoemde
,,contactpersoon’’ en, indien noodzakelijk, met behulp van onafhanke-
lijke nationale experts. Tijdens deze bezoeken kan GRETA worden bij-
gestaan door specialisten op specifieke gebieden.

5. GRETA stelt een conceptrapport op met haar analyse van de uit-
voering van de bepalingen waarop de evaluatie is gebaseerd, alsmede
haar suggesties en voorstellen voor de wijze waarop de desbetreffende
Partij de vastgestelde problemen kan aanpakken. Het conceptrapport
wordt voor commentaar verzonden naar de Partij waarop de evaluatie
betrekking heeft. Haar commentaar wordt door GRETA meegenomen bij
de vaststelling van haar rapport.

6. Op deze basis neemt GRETA haar rapport en conclusies aan betref-
fende de door de desbetreffende Partij genomen maatregelen om de
bepalingen van dit Verdrag uit te voeren. Dit rapport en de conclusies
worden naar de desbetreffende Partij en het Comité van de Partijen
gezonden. Het rapport en de conclusies van GRETA worden vanaf de
aanneming ervan openbaar gemaakt, tezamen met het eventuele com-
mentaar van de desbetreffende Partij.

7. Onverminderd de procedure omschreven in het eerste tot en met
het zesde lid van dit artikel, kan het Comité van de Partijen, op basis
van het rapport en de conclusies van GRETA, aan deze Partij gerichte
aanbevelingen aannemen
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a. betreffende de maatregelen die genomen moeten worden om de
conclusies van GRETA te implementeren, en indien nodig een datum
vaststellen waarop informatie over de implementatie moet worden inge-
diend, en

b. gericht op het bevorderen van samenwerking met die Partij ten
einde dit Verdrag uit te voeren.

HOOFDSTUK VIII

VERHOUDING TOT ANDERE INTERNATIONALE
INSTRUMENTEN

Artikel 39

Verhouding tot het Protocol inzake de preventie, bestrijding en bestraf-
fing van mensenhandel, in het bijzonder vrouwenhandel en kinder-
handel, tot aanvulling van het Verdrag van de Verenigde Naties tegen

transnationale georganiseerde misdaad

Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit het
Protocol inzake de preventie, bestrijding en bestraffing van mensen-
handel, in het bijzonder vrouwenhandel en kinderhandel, tot aanvulling
van het Verdrag van de Verenigde Naties tegen transnationale georgani-
seerde misdaad onverlet, en beoogt de bescherming die door dit instru-
ment wordt geboden te verbeteren en de erin vastgestelde normen te ont-
wikkelen.

Artikel 40

Verhouding tot andere internationale instrumenten

1. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen onverlet die voort-
vloeien uit andere internationale instrumenten waarbij de Partijen bij dit
Verdrag partij zijn of zullen worden en die bepalingen bevatten inzake
door dit Verdrag geregelde aangelegenheden en die een grotere bescher-
ming van en meer hulp aan de slachtoffers van mensenhandel waarbor-
gen.

2. De Partijen bij het Verdrag kunnen met elkaar bilaterale of multi-
laterale verdragen sluiten inzake de aangelegenheden die in dit Verdrag
worden behandeld teneinde de bepalingen van dit Verdrag aan te vullen
of aan te scherpen of de toepassing van de in dit Verdrag vervatte begin-
selen te vergemakkelijken.

3. Partijen die lid zijn van de Europese Unie passen in hun weder-
zijdse betrekkingen regels van de Gemeenschap en de Europese Unie
toe, voor zover op het desbetreffende specifieke onderwerp en in het spe-
cifieke geval regels van de Gemeenschap of de Europese Unie van toe-
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passing zijn, onverminderd het onderwerp en het doel van dit Verdrag
en onverminderd de volledige toepassing ervan ten opzichte van andere
Partijen,

4. Geen enkele bepaling van dit Verdrag tast de rechten, verplichtin-
gen en verantwoordelijkheden van Staten en personen uit hoofde van het
internationale recht aan, met inbegrip van het internationale humanitaire
recht en het internationale recht inzake mensenrechten en, in het bijzon-
der, waar toepasselijk, uit hoofde van het Verdrag van 1951 en het Pro-
tocol van 1967 betreffende de status van vluchtelingen en het daarin ver-
vatte grondbeginsel van ,,non-refoulement’’.

HOOFDSTUK IX

WIJZIGINGEN VAN HET VERDRAG

Artikel 41

Wijzigingen

1. Elk voorstel tot wijziging van dit Verdrag dat door een Partij wordt
ingediend, wordt medegedeeld aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa en door hem of haar toegezonden aan de lidstaten van de
Raad van Europa, elke ondertekenaar, elke Staat die Partij is, de Euro-
pese Gemeenschap, elke Staat die overeenkomstig de bepalingen van
artikel 42 is uitgenodigd dit Verdrag te ondertekenen en aan elke Staat
die overeenkomstig de bepalingen van artikel 43 is uitgenodigd tot dit
Verdrag toe te treden.

2. Elke door een Partij voorgestelde wijziging wordt medegedeeld
aan GRETA, die haar oordeel over die voorgestelde wijziging voorlegt
aan het Comité van Ministers.

3. Het Comité van Ministers onderzoekt de voorgestelde wijziging en
het door GRETA voorgelegde oordeel en kan, na raadpleging en verkrij-
ging van unanieme instemming van de Partijen bij het Verdrag, de wij-
ziging aannemen.

4. De tekst van elke wijziging aangenomen door het Comité van
Ministers overeenkomstig het derde lid van dit artikel, wordt toegezon-
den aan de Partijen voor aanvaarding.

5. Iedere overeenkomstig het derde lid van dit artikel aangenomen
wijziging treedt in werking op de eerste dag van de maand na het ver-
strijken van een tijdvak van een maand na de datum waarop alle Partijen
de Secretaris-Generaal hebben medegedeeld dat zij haar hebben aan-
vaard.
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HOOFDSTUK X

SLOTBEPALINGEN

Artikel 42

Ondertekening en inwerkingtreding

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de lidstaten van de
Raad van Europa, door Staten die geen lid van de Raad zijn en die heb-
ben deelgenomen aan de opstelling hiervan en door de Europese Ge-
meenschap.

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.
De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

3. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die
volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum
waarop tien Ondertekenaars, waaronder ten minste acht lidstaten van de
Raad van Europa, hun instemming door het Verdrag te worden gebon-
den tot uitdrukking hebben gebracht overeenkomstig het bepaalde in het
voorgaande lid.

4. Ten aanzien van iedere in het eerste lid genoemde Staat of de Euro-
pese Gemeenschap, die daarna het feit dat hij of zij ermee instemt door
dit Verdrag te worden gebonden, tot uitdrukking brengt, treedt het Ver-
drag in werking op de eerste dag van de maand na het verstrijken van
een tijdvak van drie maanden na de datum van de nederlegging van de
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 43

Toetreding tot het Verdrag

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan het Comité van Minis-
ters van de Raad van Europa, na raadpleging en verkrijging van una-
nieme instemming van de Partijen bij dit Verdrag, elke Staat die geen lid
is van de Raad van Europa en die niet heeft deelgenomen aan de opstel-
ling van het Verdrag, uitnodigen tot dit Verdrag toe te treden, door een
door de meerderheid als voorzien in artikel 20, onderdeel d, van het Sta-
tuut van de Raad van Europa genomen besluit en door de unanieme
stemming door de vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Staten
die recht hebben op een zetel in het Comité van Ministers.

2. Ten aanzien van elke toetredende Staat treedt het Verdrag in wer-
king op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een
tijdvak van drie maanden na de datum van nederlegging van de akte van
toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.
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Artikel 44

Territoriale toepassing

1. Elke Staat of de Europese Gemeenschap kan, op het tijdstip van de
ondertekening of bij de nederlegging van zijn of haar akte van bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, het grondgebied of de
grondgebieden waarop dit Verdrag van toepassing is nader aanduiden.

2. Elke Partij kan op een later tijdstip door middel van een verklaring
gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa de toepas-
sing van dit Verdrag uitbreiden tot ieder ander grondgebied dat in de ver-
klaring wordt genoemd en voor de internationale betrekkingen van welk
grondgebied zij verantwoordelijk is of namens welk grondgebied zij
bevoegd is verbintenissen aan te gaan. Ten aanzien van een dergelijk
grondgebied treedt het Verdrag in werking op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na
de datum van ontvangst van die verklaring door de Secretaris-Generaal.

3. Iedere krachtens de twee voorgaande leden gedane verklaring kan,
met betrekking tot elk in die verklaring nader aangeduid grondgebied,
worden ingetrokken door middel van een aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa gerichte kennisgeving. De intrekking wordt van
kracht op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van
een tijdvak van drie maanden na de datum van ontvangst van de kennis-
geving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 45

Voorbehouden

Ten aanzien van de bepalingen van dit Verdrag kunnen geen voorbe-
houden worden gemaakt, met uitzondering van het voorbehoud van arti-
kel 31, tweede lid.

Artikel 46

Opzegging

1. Iedere Partij kan dit Verdrag te allen tijde opzeggen door middel
van een kennisgeving gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa.

2. Deze opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de
datum van ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 47

Kennisgeving

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de lidstaten van
de Raad van Europa, alle ondertekenende Staten, alle Staten die Partij
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zijn, de Europese Gemeenschap, alle Staten die overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 42 zijn uitgenodigd dit Verdrag te ondertekenen en alle
Staten die overeenkomstig de bepalingen van artikel 43 zijn uitgenodigd
tot dit Verdrag toe te treden in kennis van:

a. elke ondertekening;
b. de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
c. elke datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in overeenstem-

ming met de artikelen 42 en 43;
d. elke wijziging die overeenkomstig artikel 41 is aangenomen en de

datum waarop een dergelijke wijziging in werking treedt;
e. elke opzegging uit hoofde van de bepalingen van artikel 46;
f. elke andere akte, kennisgeving of mededeling met betrekking tot

dit Verdrag;
g. elk voorbehoud gemaakt ingevolge artikel 45.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Warschau, op 16 mei 2005, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar
dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een gewaarmerkt
afschrift toekomen aan iedere lidstaat van de Raad van Europa, aan de
staten die geen lid zijn van de Raad die hebben deelgenomen aan de
opstelling van dit Verdrag, aan de Europese Gemeenschap en aan elke
Staat die is uitgenodigd tot dit Verdrag toe te treden.

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. PARTIJGEGEVENS

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring zijn voorzien in artikel 42,
tweede lid, en toetreding in artikel 43, eerste lid.

77 99



Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Albanië 22-12-05

Andorra 17-11-05

Armenië 16-05-05

België 17-11-05

Bosnië-
Herzegovina

19-01-06

Cyprus 16-05-05

Duitsland 17-11-05

Georgië 19-10-05

Griekenland 17-11-05

IJsland 16-05-05

Italië 08-06-05

Kroatië 16-05-05

Luxemburg 16-05-05

Macedonië,
Voormalige
Joegoslavische
Republiek

17-11-05

Malta 16-05-05

Moldavië 16-05-05

Nederlanden,
het Koninkrijk
der

17-11-05

Noorwegen 16-05-05

Oekraïne 17-11-05

Oostenrijk 16-05-05

Polen 16-05-05

Portugal 16-05-05

Roemenië 16-05-05

Servië en
Montenegro

16-05-05
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Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Slovenië 03-04-06

Zweden 16-05-05

1) DO=Definitieve ondertekening, NB=Niet bekend, R=Ratificatie, aanvaar-
ding, goedkeuring of kennisgeving, T=Toetreding, VG=Voortgezette
gebondenheid

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 42, derde lid,
in werking treden op de eerste dag van de maand die volgt op het ver-
strijken van een tijdvak van drie maanden na de datum waarop tien
ondertekenaars, waaronder ten minste acht lidstaten van de Raad van
Europa, hun instemming door het Verdrag te worden gebonden tot uit-
drukking hebben gebracht overeenkomstig de bepalingen van artikel 42,
tweede lid, van het Verdrag.
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